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Helyiség változtatás! 
Földváry Imre* férfi-divat és fehér

n e m ű kereskedő. 

Tiszt, tudatja a n. é. közönséggel, 2 0 é v e s f ő i i z l c t c , 
a koronaberczeg-ntczai h á z l e b o n t á s a miatt tete
meden m e g n a g y o b b í t v a júniustól K o s s u t h I * -
j o s u t c z a 1 8 alá helyeztetett át a Nemzeti Kaszinó 
átel lenében. Fiók üzlet K e r e p e s i ú t 9 . a Pannónia 

szálloda mellett . Árjegyzék bérmentve. 9154 

Paris, London 
és Berlini bevásárlási utamból visszaérkezve, 

képes levelező-lap 
és confectio papíráru, úgyszintén sport
képekben hozott újdonságaim megtekinté

sét szíves figyelmébe ajánlom. 
KLEIN VILMOS papirkereskedése, 
B u d a p e s t , I V . , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 2 0 . s z . é s 

V I I I . , K e r e p e s i - u t 7 3 . 8951 

Császárfürdó 
B U D A P E S T E N 8918 

téli és nyári gyógyhely. 

+SoYányság+ 
Szép, telt testidomok • ml keleti 
„Sporunktól.1900. évi p i r i a J I W 
éremmel kitüntetve 6 - 8 hét alatt 
mar 30 fontnyi gyarapodásért ke
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo-
ruanbeesflletes.Nem szédelgés. Szá
mos köszönőlevél. Ara kartononként 
2 kor. 50 fill. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati ntaeitásssl. 

Hyg-ien. Ins t i tn t 9165 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Königgriitzerstrasse 69 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadóhivatalban Budapes
ten, IV., Egyekm-nteza 4. 

A már 45 óv óta dicséretreméltólag ismert, s a 71 .012 , sz. B m . leirat köve
telményeinek teljesen megfelelő 

V U K O V A R I 
g««pl5,Mmlőhely,a5mör,májfoltok,faJr.aaétok 
forrósáért p e r s s n é s s k , orrvőrösség é s min
den egyéb arozviragzásoat e l len , va lamint a areztisztitó kenőcs 

VUKOVARI 

bőrszépitő szappan 
Egy nagy tégely ára 1 kor., 60 fill., 
óvakodjunk! Csak K r a j c s o v i c s által V u k o v á r o n készített kenőcs 

Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , a készítő arczképe látható. 

Főraktár: Törők József gyógyszertára Budapest, Király-ti. .2. és Andrássy-ut 29. 

mely arczz-enóosossl a használat i n taz l tás 
szerint «fi»»,imazva, m é g korosabb egyének
nek la vlrmló éa fiatal MnézéBt kölcsönöz. 

kisebb 1 kor., szappan 1 kor. Utánzásoktól 
valódi. 

F É L I X gyógy-fürdő. 
N a g y v á r a d k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n , v a s ú t i á l l o m á s . 

Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyváradtól fél, kocsin 3* órai távolságban. 
Május—ang. hónapokban naponta 10, vasárnap- és ünnepnapokon 14 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. A z n j v a s ú t i á l l o m á s közvetlenül a fürdőtelep mellett van. 

Az enrópai hitfl 48° C meleg t e r m é s z e t e s h é w i z javaivá van: az izületek é s izmok 
csúzos bántalmainál , idü l t s különösen s a v a s Izületi loboknál , csonttörések éa 
különösen v i s szamaradt vas tagodásokná l ; köszvénynél é s annak különböző alak
ja iná l ; idegbajoknál , me lyek r h e u m a t i c u s a lapon keletkeztek ( i sch iasnal ) ; kü
lönböző bőrbajoknál, veirre női bajoknál ; b e l s ő l e g : heveny éa idül t gyomorbán-
talmaknál , májbajok é s vesekövek ese te iben . Állandó fürdőorvos: dr. Matolay Károly. 

A különböző igények szerint berendezett nagy számú szobák napi ára 80 krtól 
3 frt között váltakozik. G y ó g y t e r e m (Kursalon) hírlapokkal és tekeasztallal. Terraszok 
szép kilátással. Éttermek, sétahelyek a fürdőtelepen és a mellette elterülő őserdőben. 
Az erdőben jó tekepálya. Hat tükörfürdő, család-és kádfürdőkön kívül m ó r f ü r d ő k is 
vannak rendszeresítve. Á l la t i d ó k i t ű n ő z e n e k a r . Telefon összeköttetés Nagyváraddal. 

Az elegánsul berendezett lakószobák, kád- és tükör fürdők továbbá a Félte-fürdő elü-
mert jő konyhája e's pinczeje készen varja a legkülönbözőbb igényű vendegeket. 

Gyora éa pontos kiazolgáláa és mérsékelt ár által igyekezni fogok t. vendégeimet teljesen kielé
gíteni. 9145 Kiváló tisztelettel XEKHÁTS JÁNOS, bérlő. 

Szépség és egészség. 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség Váltóláz és hideglelés ellen 
gyógyítására e z r e k m e n n e k K a r l s b a d b a 

holott est a ozélt otthon is elérhetik 
R o z s n a y M . 

PEPSINBORA 
használata által, mely az emésztést előse
gíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára 2 kr. 40 fill., 6 üveg franoo 

küldve 12 kor. 12 fill. 

legbiztosabb és legkellemesebb szer, különösen gyer
mekeknél, kik a keserű chlnint máskép bevenni 

nem tudják a Bozsnya i M.-féle 

Chinineznkorka és Ghininesokoládé 
melyet a magyar orvosok éa természetvizsgálók nagy 
gyűlése 1869-ben Fiumében pálya díjjal kouorusott. 
Értéktelen namititátoktől óvakodjunk. Mindenki 
csak a Bosmva* M.-féle pályakonoruMOtt készít
ményt kérje és fogadja el, melynek minden egyes 
csomagoló papirosán RoMsnyay Mátyát névaláiráia 

olvasható. 8400 
• W A t. ez. közönség szivet figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye-

zen bejegyzett védjegy gyei vannak ellátva, mely az aradi izabadságizobrot í brdzolja. 

iaptaté; ROZSNYAY MÁTYJLS gyégmniriiw Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r L e o (Kiadóra gyógyszertáraiban, 

^ ^ ^ ^ valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

Elsőrangu.E kénes vizű gyógy
tár lő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

S z é p s é g e g é s z s é g t a n a 
(Kozmetika) 

eaimü könyvemet' ajánlom mind
azoknak, kik szépségüket megőrizni, 
fokozni, visszanyerni óhajtják, vagy 
valami szépséghibától megszaba
dulni szeretnének. Foltok, kiütések, 
kinövések, anyajegyek, sebhelyek, 
arezszörök stb. alapos és ártalmat
lan elmulasztása, az areznak, haj
nak, kezeknek észszerű ápolása, szó
val minden képzelhet') kozmetikai 
kérilésre felelet van a könyvben. 
Anyáknak, kik gyermekeik szépsé
gére féltékenjek, nélkülözhetetlen. 
Ára egy ko' ona, mely postabélyeget 
be' is beküldhető czimemre ;_ portó 
kulim Dr.Jutassy lózBef bőrgyógyász 
a kozmetika szakorvosa. Budapest, 
Kossuth I.njosuU-zn 4. Személye 
sen található vagyok d. e. 10— li-ig 
és d. u. 2—4-ig. Levelekre válaszolói*. 

9007 

IBOLYA, 
| IGAZI IBOLYA ILLAT 

kizárólagos készítői 

LMOTSCHAifeJ 
BÉCSJ.UJ0ECK3 

Czimbalom * 
iskolámat, a melyből min
denki, tanító nélkül megta
nulhat czimbalmozni, 4 koro
náért adom. Képes nagy ozim-
balomárjegyzéket pedig in
gyen. V a r g a P á l czimbalom-
gyártó, Budapest, VIII. ker., 

Bock Szilárd-utoza 3. sz. 

KIVALO ERÖSITÖ-
SZER, 8822 

Farbenfabriken vorm. 
Friedr. Bayer & Co. 

Elberfe ld . 

SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak,angol kór
ban szenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Soniatose 
alakjában a 

s á p k ó r ó s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 

2o/o szerves összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatose rendkívül 

gerjeszt i az é tvágyat . 
Raktáron, van az összes 

gyógyszertárakban és 
gyogyanyagkereskedésekben 

Alapíttatott 1851. évben. ~~9S 9092 

KOLLERICH PÁL É S FIAI 
cs. és kir. udv. szállítók, első magyar sodronyszövet-, fonat- és szitaáru-gyára 

Budapesten, IV. ker., Ferencz József-rakpart 21. 

kerítéseket és kapukat Ajánlja egyszerű éa 
díszes kivitelű 

vaskerettel és sodrony-
fonat - betétel lel; nem
különben bárminő e 
szakmába vágó s o d 
r o n y - é s ra i s i i i i i n -
k á t a l e g o l c s ó b b 

árakért. 

Képes árjegyzék és 

költségelőirányzatok 
kívánatra bérmentve 

küldetnek, 

V i l á n - n n i l r l r I Tőrvényesen védett hazai gyártmány, mely 
Y l l a g U & l í V z i . felülmai minden más fogtisztitó azért, 

L e g k e U e m e M b b , l e g k i t ű n ő b b é s n é l k ü l ö z h e t e t l e n 1 

F o g t i s z t i l ó - s z t ' i " tubusban, 
fehéríti, konzerválja a fogakat, frissíti, üdíti a szájat. 

1 tubus 00 fillér. (30 kr.) — Mindenütt kapható. 
Egyedüli készitő és foszétküldési raktár: 

S Á V O L Y illatszergyára 
gőzerőre berendezett hygisn. kosmet. laboratórium, 

m a g y a r e l sőrendű finom pipere - s zappangyár , 
B u d a p e s t , D a i n . j a n i c h - u t c z a 2 8 . 

G y á r i r a k t á r é s f i ó k ü z l e t T e n i e s v á r o 1 1 . 

Ovated 
|jnuk után 

iátoktól 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s ú . 
A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 9027 

MARGIT-GRÉME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arczkenócs pár nap alatt 
eltávolít szeplöt, májfoltot, pattanást, borátkát (Uitesscr) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránc:okat. redöket, himlő
helyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé varázsolja. 
Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor., M a r g i t h ö l g y -
p o r 1 kor. 2U fill., M a r g i t s z a p p a n 70 fill. Mar i / i t 
f o g p é p (Zalinnasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z 1 kor. 
Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 

vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 
FÖLDES KELEMEN gyÓgJSL Arad. 

Budapesti főraktár: Tőrök József féle 
gyógysz. Király-o.l2,és Andrássy-út 29, 

Kapható minden gyógyszertárban. 
T ö r v 
v é d v e . 

L e g j o b b I 
s z é p í t ő - I 

s z e r . 

TROPOK 
t á p l á l ó é s e r ő s í t ő - s z e r 
a legjobb és legolcsóbb fe-
hérnye-kész i tmény, kap

ható a következő a lakokban: 
" T P / ^ P ^ ^ K I por-alakban a h a s legtáplálóbb 

' ' * V , / I v « / I N része, tiszta fehérnye, ételekhez 
keverve tápláló erejüket sokszorosan fokozza. 

WA Q . T R O P O M esyesiti masáuan a 

V # " A V J ™ I r i \ / r V / I N vas vérképző és a 
fehérnye izomerősitő hatását. A v é r s z e g é n y s é g - , s á 
p a d t s á g , i d e g g y ö n g e s é g legjobb orvosszere. 

TROPON-CAOAOLK 
geli ital, tízszerte táplálóbb, m i n t a közönséges cacao, 
melynek legfinomabb fajtájéval készül . 

TROPON-GYERMEK-
a legtartalmasabb és leg
megbízhatóbb gyermektáp

lálék. Egyedül i igazi pótszere az anyatejnek. Nagy 
Tropon (fehérnye) tartalma következtében tápláló ereje 
nagyobb, mint minden m á s tápliszté. 9142 

Kapható minden gyógyszertárban. 

TAPLISZT 

Pranklm-Táwulat nyomdája, (Budapest, I V , Egyetem-utcza 4.) 

Hölgyeknek! 

I lona-créme. 
L e g ú j a b b é s o r v o s i s z a k t e k i n t é 
l y e k által is elismert, b i z t o s hatású 
k é z é s a r e z s z é p i t ő szer, eltávolít 
m i n d e n bőrtisztátlanságot és r ö v i d 
használat után v a k í t ó fehérré.üdévé 

teszi az arezbőrt. 
^ F i g y e l m e z t e t é s ! ~W) Készítmé
nyem nagy közkedveltsége miatt 

h a m i s í t v á n y o k a t hoznak forgalomba; csakis az v a l ó d i , 
mely a d o b o z a l j á n aláírásommal el van látva. 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s z a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , lázétküldési rak
tár : A l e x a n d e r J á n o s gyógyszertára S z o l n o k o n . Bu
dapesti főraktárak : T ö r ö k - f é l e gyógyszertárban Király-
ulcza 12. és Andrássy-ut 29., K e r p e l - f é l e gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és T b a l m a y e r é s S e i t a uraknál. 

22. SZÁM. 11)01. BUDAPEST, J Ú N I U S 2. 48. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési teltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és f egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt \ lélévre _ 1 2 • 

Csupán a f egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 1 egész évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A MAGYAR TANULÓK ORSZÁGOS TORNAYERSENYE. 
k KI ÖT ÉVVEL EZELŐTT, 18%-ban az ezredévi 
\ ünnepély alkalmával megszemlélte a ma-

J. A. gyár középiskolák tanúlóinak országos 
tornaversenyét s tanúja volt a majdnem ötezer 
tanulóból álló ifjú sereg gyönyörű föl vonulásá
nak, elragadó gyakorlatainak, melyeket kirá
lyunk is érdeklődéssel végignézett, —bizonyára 
örömmel üdvözölte annak hirét, hogy a folyó 
évi pünkösdi ünnepek alatt is az 1896-ikihoz 
hasonló országos ifjúsági tornaversenyt fognak 
az ország szivében, Budapesten tartani. S az 
előző siker után nem csekély várakozással is 
voltunk eltelve az újra ismétlődő verseny iránt; 
most pedig, annak lezajlása után jóleső öröm
mel állíthatjuk, hogy várakozásunkban nem 
csalatkoztunk, sőt az eredmény egy s más 
tekintetben határozott haladást is tüntet föl. 

Ugyanaz a megragadó, pompás kép tárult fel 
újra szemünk előtt, mint a melynek öt óv előtt 

tanúi voltunk, ugyanolyan meghatottsággal hall
gattuk Kölcsey «Hymnus»-ának és Vörösmarty 
"Szózat»-ának négyezernyi csengő, ifjú ajak
ról imaszerűen felhangzó eléneklését, mint ak
kor s ugyanolyan megkapó látványt nyújtottak 
a pompás egyöntetűséggel végrehajtott u. n. 
szabadgyakorlatok mindenféle testtartási moz
dulatai, mint 1896-ban. 

Bizonyára jól tette közoktatási miniszterünk, 
hogy ez országos ifjúsági tornaversenyt öt év 
elteltével újra életbe léptette s még helye
sebb, hogy ugyanilyen időközökben rendszeresí
teni szándékozik. Haszon háramlik abból a 
közönségre s az ifjúságra egyaránt. A közön
ség, a szülők érdeklődése az iskola iránt csak 
emelkedhetik, midőn előttük gyermekeik az 
iskolai nevelés egyik legfontosabb, leghaszno
sabb ágának, a testi nevelésnek eredményeit 
ily tetszetős, rokonszenves alakban mutatják 
be, másrészről különösen a vidéki tanuló ifjú
ság ismeretekben, hazafiságban gyarapszik az 

utazás s a főváros megismerése által, nagy
számú kartársaikkal való együttműködésük 
pedig erősíti nemzeti öntudatukat, büszkeségü
ket, s végűi a nemes verseny életre kelti a 
netalán szunnyadó erőket s serkenti valameny-
nyijüknek tetterejét. Már pedig az ifjúságé a 
jövő s erejüktől, tehetségüktől függ a haza biz
tonsága és gyarapodása. 

A két napig tartó verseny első napján, pün
kösd vasárnapján Wlassics Gyula közoktatás
ügyi miniszter, báró Fejérváry Géza honvédelmi 
miniszter, Lukács László pénzügyminiszter, 
Zsilinszky Mihály és Gromon Dezső államtit
károk, Berzeviczy Albert mint elnök, Szilágyi 
Dezső, Lobkovitz tábornok és számos más kitű
nőség,valamint óriási közönség jelenlétében foly
tak a versenyek; a második nap, pünkösd hét
főjén, József főherczeg és neje, Klotild főher-
czegasszony is megjelentek a részükre felállí
tott díszes páholyban s elejétől végig nagy 
érdeklődéssel szemlélték az ifjúság felvonúlá-

AZ IFJÚSÁG FELVONULÁSA A VERSENYTÉREN JÓZSEF FŐHERCZEG ELŐTT. 

A M A G Y A R T A N U L Ó K O B S Z Á G O S T O R N A V E R S E N Y E . 
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A MAGYAR TANULÓK ORSZÁGOS TORNAVERSENYE. — Az ifjúság elvonulása a versenyek végeztével, 

sát és mutatványait. E nap volt egyúttal a díj
kiosztás napja, mikor a közoktatási minisz
térium legnagyobb tiszteletdíja — egy szépen 
hímzett, gyönyörű fehér selyem nemzeti lo
bogó — volt a legnagyobb haladást feltüntető 
intézetnek odaítélendő, mely ú. n. vándordíj; 
öt évig, a következő országos tornaversenyig 
marad a győztes intézet birtokában, midőn 
aztán vagy újra kiküzdi magának, vagy pedig 
az igazságos versenyben egy mágik tanintézet
nek birtokába jut. 

A versenybírák a vándordíjat a szabadkai 
városi főgimnáziumnak ítélték oda s valóban 
megható volt látni, midőn ez intézet tíz tanulója 
a főherczegi pár elé sorakozott s az ifjúság s a 
közönség dörgő éljenzése közben Klotild főher-
czegasszony s József főherczeg a zászlót nekik 
átadták. József főherczeg bemutattatta magá
nak a győztes intézet tornatanárát is s elis
merő szavak kíséretében ugyancsak magya
rosan rázta meg kezét, sőt kézfogással tün
tette ki az intézet zászlótartóját is, egy szálas, 
délczeg ifjút, ki bizonyára öreg korában is 
büszkén fogja emlegetni, mikor a főherczeg 
kezet fogott vele. Ezután a főherczegasszony 
fáradhatatlan kegyességgel sajátkezűleg osztotta 
ki a többi győzteseknek, mintegy 80 tanulónak 
az odaítélt ezüst- és bronzérmeket s a kitörő 
jókedvre hangolt ifjúság vállaikra kapva, óljen-
zóssel vitte helyére győztes pajtásait. József 
főherczeg is mosolyogva szemlélte az ifjúság 
jókedvének határtalan kitöréseit, mert a vállra 
emelésnek, körülhordozásnak se vége, se hoszsza 
nem volt, s ebből a tiszteletből kijutott még a 
honvédzenekar népszerű karmesterének is, kit 
szinte így hordoztak meg a tribünök előtt, meg
ígértetve vele, hogy az elvonuláskor a Rákóczy-t 
fogja játszatni, a mi aztán meg is törtónt. 

A versenyek legtartalmasabb és legmaradan
dóbb becsű részlete valószínűleg az volt, midőn 
a különféle intézetek, az ú. n. tornajátékokban 
versenyeztek egymással. Közoktatási minisz
terünk érdeme, hogy már pár év óta a testgya
korlás eme fajára fordította az iskolák figyel
mét, mert tapasztalható volt, hogy a német 
rendszerű szertornázás kezdi hitelét veszteni, 
könnyen czirkuszi mutatványokká fajul s bár a 
test különféle izmainak kifejlesztésére igen 
alkalmas, de az elmének nem ád dolgot s a 
tanulók előtt hamar érdekét veszti s únottá 
válik. Másként van az angol rendszerű torna
játékokkal, melyek a szabadban játszandók s 
nemcsak az izmoknak, hanem a tüdőnek erő
sítésére is alkalmasak, azonfelül pedig a játszó 
leleményességót, gyors, biztos ítélőképességét 
veszik igénybe, egyöntetű, fegyelmezett mű

ködést kivannak a játszóktól, szóval becses 
nevelői hatással is birnak. Ez az angol test
nevelési rendszer Európaszerte népszerűvé vált 
az utóbbi évtizedekben s Német- és Franczia-
országban ma már épen úgy játszszák — a 
mostanában nálunk is divatossá vált — labda
rúgás (football) játékot, mint akár szülőhazájá
ban, Angliában. 

Nekünk ' azonban hamar eszünkbe jutott, 
hogy hiszen nem is szorulunk az angolok 
játékaira, melyek az angol éghajlathoz és 
vérmérséklethez igen jók lehetnek, de a mi 
tüzesebb vérű ifjaink játékául már kevésbbé 
alkalmasak; megvannak nekünk a saját nem
zeti játékaink is : a nagy méta, kis méta, 
kótya, stb., melyek az angol footballt czól-
szerűen helyettesíthetnék. A magyar tornajáté
kok fölólesztóse és fejlesztése egyik főfeladata 
volna tornaversenyeinknek s az országos torna
versenyen tapasztalt eredmények e tekintetben 
a legjobb reményekre jogosítanak. Ha majd 
ezek a magyar tornajátókok is annyira kifejlőd
nek s nevelői hatásuk annyira kétségbevonha
tatlan lesz, mint ezt ma még csakis a football-
ról ismerhetjük el, ha majd ifjaink az önura
lomnak és rendszeres fegyelmezettségnek oly 
fokát sajátítják el, mint a minőt művelőiben" a 
football kifejleszteni képes, akkor országos 
tornaversenyeink talán kevésbbé lesznek látvá
nyosak, mint jelenleg, de hasznosságra, nevelői 
hatásra bizonynyal magasabbra emelkednek. 

Úgy hiszem, csakis az eddigi tornázó rend
szer hiányainak tulajdonitható az a diákjaink 
közt közkeletű mondás, hogy : «a jó tornászok 
rendszerint nem jó tanulók,» mert úgy látszik, 
az eddigi gépiesen kezelt tornaoktatás nem 
képes fölkelteni a jobb tanulók becsvágyát s 
ama szálló mondással maguk a diákok jellem
zik legjobban a rendszer hátrányait. Ez a 
mondás ellene látszik szólni a régi latin mon
dásnak, hogy «ép testben ép lélek lakik,» mert 
a szellemi oktatás eredményének nem szabad 
alatta állni a testi nevelés eredményének s 
különösen emennek nem szabad amazt hátrá
nyosan befolyásolnia. 

Igenis, fejleszszék ki szakférfiaink a magyar 
tornarendszer nevelő hatását arra a magaslatra, 
a hol az angol áll s akkor ama gúnyos, de jel
lemző diákmondás is el fogja veszteni tartalmát 
s helyet enged az angol nevelési rendszer elis
mert elvének: «the greatest good in the grea-
test numbem (mindenben a legjobb eredményt). 

Bízunk benne, hogy ha állandóan oly férfiak 
állanak tornaoktatásügyünk élén, mint a kik a 
jelenlegi országos tornaversenyt létrehozták, 
nevezetesen Wlassics Gyula közoktatásügyi mi

niszter, Berzeviczy Albert volt közoktatásügyi 
államtitkár, Erődi Béla budapesti tankerületi 
kir. főigazgató, Ottó József tanár, és a többiek 
akkor nem leend soká szükségünk az angol 
mintákra, ós nemzeti tornanevelésünk meg
teremti az erős, egészséges, önuralommal biró, 
fegyelmezett s mindenek fölött szorgalmasan 
tanuló magyar ifjúságot. Krécsy Béla. 

APÁM E M L É K E 
A fejemen már nyoma van a dérnek, 
Abrándim kincse naprul-napra fogy ; 
Még egy pohár bort I — mégis szép az élet, 
Szegényen bár, csak élek valahogy. 
Apámnak sem volt kincse, gazdasága, 
A szíve mégis fénynyel volt tele : 
Szeretett, küzdött: nem élt hát hiába, 
Eövid pályáját szépen élte le. 

Köszöntlek, árnyék ! Fényedet csodálom, 
Eajongó lelkem a tiedbe foly; 
Eszményt keresve bolygók a világon. 
S nálad méltóbbat nem lelek sehol! 
Sugárzó lélek! emléked hadd áldom, 
Óh, te betöltéd embertisztedet I 
Csak egy a vágyam, egy az álmodásom : 
Hozzád, szellem, hogy méltóvá legyek. 

Hitemmé váljon a te bölcseséged : 
Nincs mért csüggedjen, a ki nem pogány; 
Aczél a szív, ha bú tüzében égett, 
Babér nem hajt, csak küzdők homlokán. 
Ha férfi lettem, éljek férfi-módra, 
Hűséges szívvel küzdve elvekér', 
Igaznak, jónak büszke hódolója, 
Kihez a gazság soha föl nem ér . . . 

Gyűlöljem, mint te, a gőgöst, a gyávát, 
Erőszak láttán zordon s bús legyek; 
De érző szívem minden gazdagságát 
Áraszszam arra, a ki szenvedett. 
Búját enyhítsem, porbul fölsegítsem, 
A kit jobb sorsa végkép elhagyott, 
Tudván, hogy részem az irgalmas Isten 
S dúló harczok közt ember is vagyok . . . 

Óh legyek ember, olyan, mint te voltál, 
Te, sírig élő tiszta szeretet! 
Áldozni kész, hol lánggal ég az oltár, 
Szívemen hordva közjót, nemzetet. 
Ne süppedjek meg föld szennyes porában, 
Végzet haragja sújtson bár felém : 
Kernéivé, küzdve, bölcsen és vidáman 
Evezzek át az élet tengerén . . . 

S ha megfáradtam : legyen enyhülésem, 
Egész világon egy kicsiny család ; 
Vérem hajtásit, csöndes, kicsi fészken 
Szerelmes gonddal, hévvel fonjam át; 
Családi kör, hol gondom csókra váltom, 
Legyen oáz a lét sivatagán : 
Szeressen úgy, hogy síromban is áldjon, 
Mint én most téged, boldogult apám ! 

Köszöntlek, árnyék ! Tőled örököltem 
A sugarat, mely utamon vezet; 
Csalódásimnak könnyét letöröltem 
Es van erőm, hogy hűn kövesselek. 
A néma könny, mely most pillámra tévedt, 
Nem csüggedésnek áruló jele, — 
Még egy pohár bort! Mégis szép az élet, 
Ha lelkünk hittel s lánggal van tele ! 

A míg van czélja szent ábrándjaimnak 
S van minden szépre visszhangzó szivem, 
Zengő dalom, mely álmodásba ringat, 
S melytől a gond, mint gyermek elpihen : 
Nem fáj, hogy olykor csalfaság a bérem 
S sötét hajamban már ezüst ragyog, — 
A czél még messze, — de míg el nem érem, 
Hiszek Istenben : meg nem halhatok ! 

Hiszek Istenben : eljön az idő még, 
Hogy hű küzdelmem diadalt arat, 
És vágyaimnak álmodott jövőjét 
Meghozza majd egy boldog pillanat. 
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Apám ! majd akkor, ha megjő e hajnal 
S fényes sugárral áttör a borún : 
Megyek s ősz fejjel, ifjú diadallal 
Teszem sírodra hála-koszorúm !. . . 

Sajó Sándor. 

A KIS KÁPLÁR 
Rajz a bosnyák hadjáratból. 

Irta Abonyi Árpád. 

A rőt haja miatt «vörös farkas» névvel föl
ékesített, egyébképen pedig még alig húsz éves 
Mirko Vlád emberei, kik tüskön-bokron keresz
tül követték a fiatalsága mellett is már híressé 
vált guerilla-vezért: a Csebotina vize mellett 
levő Staribrodác községet deczember huszon
harmadikán éjjel próbálták elfoglalni. 

Erősen havazott napok óta. 
A dinári Alpokról lecsatangoló szélvész egész 

hófellegeket ontott a völgyekbe. A község szűk 
utczáin lábnyi magasan állt a hó, — az ormót
lan, búbos házfedelek szinte roskadoztak a 
tél csillogó ajándékának súlya alatt, a mely 
nem akart véget érni. Útnak, ároknak, ösvény
nek nyoma sem maradt. A folyam zöld jégpán-
czélja is csak ott villant ki, a hol a szélvész 
lesöpörte róla a havat, s odacsapta a partról 
lehajló fűzfák oldalához, hogy egynémelyiknek 
csak száraz koronája ágaskodott ki a rengeteg 
fehérségből. 

A község lakói jóformán nem is mutatkoztak. 
A mi hó hullott, ott hagyták érintetlen. 

Egy-két szerb hajcsár baktatott mindössze az 
utczákon, s néhány mohamedán a legsze
gényebbjéből. A többieket nem igen lehetett 
látni. Benn gubbasztottak szunnyadó medvék 
gyanánt az odúikban, s nyilván főleg a tűz 
szorgalmas ólesztgetésével foglalkoztak, nehogy 
megvegye őket a hideg. Az utczák és a ház
tájak mozdulatlan, nagy némasága legalább 
arra vallott, hogy ez most legfőbb gondjuk. 
El lehetett nekik hinni, hogy így van. Az 
1865-iki rémítő tél óta, mely még az Alpesek 
fenyveseiben tanyázó vaddisznókat is megtize
delte, ilyen hideget itt, közvetlenül a Kelet 
kapujában, még nem észleltek. Ez is hozzá
tartozott a hadjárat örömeihez, s a természet 
pazar kézzel részesítette benne mindakét had
viselő felet. 

A staribrodáci mecset közelében tanyázó 
katonai őrség délután négy órakor indította 
útnak a napos káplárt a szokásos jelentéssel. 
Ebben jó kövér ősmesteri ákombákom-írás-
sal el vala mondva, hogy ezideig semmi
féle néven nevezendő * előfordulás nem adta elő 
magát», s a sokféle néven nevezendő katonai 
rend a legszebb tökéletességben «van fen-
tartvan. A várda épület szobái ellenben olyan 
"széljárósak lévén», hogy tiz helyütt is befütyűl 
a szél, hiába dugdossák tele szalmával, rongy-
gyal a nyilasokat, — alázatosan kérik tehát a 
kapitány urat, küldjön még egy szekér fát a 
várda számára, mert a mi volt, azt már mind 
egy szálig felfűtötték. 

A napos átvette a jelentést, nyakára húzta 
köpönyege gallérját, s csakhamar eltűnt szürke 
alakja a havazásban. A sebesen úszó fellegek e 
kifogyhatatlannak látszó ajándéka ellen körűl-
belől háromnegyed óra hosszant zúgolódhatott, 
ha akart, mig a Csebotina vize baloldali magas 
partján emelkedő Bajazid-erődbe megérkezett. 

Ebben a tornyos, még a harczias szultánok 
korából itt felejtett vén kőépítményben, mely
nek sok helyütt két öl vastagságú falai, bolt
íves, mély pinczéi, s össze-vissza kereszteződő, 
törpe kőfolyosói voltak, — állomásozott a zöld 
hajtókás székely regiment 13-ik százada, a mely 
nem a legájtatosabb hírben állott. Valószínűleg 
ebbeli érdemei elismeréséül vetette ide az Isten 
háta mögé, negyedfél hónap előtt egy rövid és 
száraz ezredparancs. 

Igazi «kompánia" volt az a 13-as. Egy har
mada oláh, a többi abból a nyugtalan vérű, 
sötétbarna fajból való nyárádmenti legény, a 
ki még tulajdon papjának is visszafelesel, ha 
kötekedő kedvének bolond órája elérkezik. Pa
rancsnokuknak csak félszeme volt, s vakmerő, 
kemény katona hírében állott, bár ezt a ke
ménységet nem igen érezték a legények. 
Attól a naptól kezdve, midőn a Bajazid-erődbe 
bevonultak, a kapitány rábizta őket egy békés 

természetű, osztrák főhadnagyra, s maga alig 
hederített rájuk. Mogorván, szótlanul járt-kelt 
az erődben. Megesett, hogy félnapokig sem 
mozdult emeleti lakosztályából, mely három 
boltozott szobából állott, s a körülményekhez 
képest elég kényelmesen volt berendezve. 

A kapitány nem volt egyedül. 
Vele lakott nővére is, a kiről nagyon furcsa 

hirek keringtek a katonák között. Egyrésze csak 
holdkórosnak tartotta a feltűnően karcsú, ma
gas, lenszőke hölgyet, — a többiek azonban 
meg voltak róla győződve, hogy a kapitánynak 
azért kellett magához vennie, mert nem akarta, 
fi°gy egyetlen testvérét az őrültek házába csuk
ják. A nyár folyamán Temesvárról került báty
jához, s azóta vele is maradt. 

Ezekből a pletykákból persze nehéz lett 
volna kihámozni az igazságot. Bizonyos csak 
annyi volt, hogy «Vilhelmine kisasszony* (így 
kellett szólítani a hölgyet) kitűnően lovagolt, 
szépen zongorázott, nagyon sokat olvasott, s 
szép, holdvilágos estéken kiállt az erkélyre és 
elragadtatással bámulta a tündöklő holdat. Néha 
szavalt is, s ilyenkor keskeny, fehér kezeit össze
kulcsolta mellén. 

A várda jelentésével elküldött napos átadta 
az írást s esti hét óra tájban, koromsötétségben 
botorkált vissza az erődből Staribrodác felé. 

A kis káplárt Vigyázó Pálnak hívták, s a 
marosvásárhelyi első bakternek volt a fia. Mig 
katona nem volt, sokszor helyettesítette apját 
a hivatalában, ha a derék öreget leigázta 
valahol a jóféle homoki karezos és alabárd
jával együtt elnyúlt az anyaföldön. Szemei még 
ezen helyettes hivatalos személy korából szok
ták meg a sötétséget, s a rangos Vigyázó nevet 
sem ok nélkül viselte, mert tudott magára 
vigyázni itt az «idegenségben» is a fiatal katona: 
nem ment neki a falunak, hanem a külső sövé
nyeken és szalmakazlakon jóval túl sompo
lyogva iparkodott a várda felé. 

Óvatossága nem veszett kárba. 
Alig lépett ki egy havas tisztásra, melyet 

néhány nyomorúságos szilvafa szegélyezett, a 
falu legszélső háztájáról sárga villanás csapott 
a sötétségbe, s nyomban utána a lövés tompa 
dörejét is elkapta a szél. 

— Tyű, a fütyülőjót . . . dörmögte meghök
kenve a legény, s egy szempillantás alatt végig
hasalt a havon, — majdnem elkárosíta, a ki 
lelke vagyon . . . s épen karácsonyra, a pokolra
való . . . 

Leemelte válláról a fegyvert, kikapcsolta 
derekán a tölténytáskát, s néhány pillanatig 
csendesen várakozott. De semmit sem tudott 
észrevenni és se közel, sem távol nem mozdult 
semmi. E tapasztalat után óvatosan föltérdelt, 
s szemeinek minden bagoly-erejét összeszedte, 
hogy a sötétségben valamit megláthasson. El 
volt rá szánva, hogy a legelső ember formájú 
árnyéknak visszaküldi a feje fölött elsziszszent 
puskagolyót, — de bizony hiába leskelődött, 
mert semmiféle árnyék nem mutatkozott. A káp
lár megcsóválta fejét. 

— Az a tolvaj jobban lát, mint én, — mor
mogta némi nyugtalansággal, miközben jó 
mélyen előregörnyedve, a szilvafák mögé 
hátrált, s ezeknek védelme alatt lopódzott 
tovább a várda felé, — vagy tán megszagolt, 
mint a kutya — tűnődött magában — s most 
majd még utánam settenkedik emitt valahol 
az árok körül. . . 

Jóformán még be sem végezte, a mit gondolt, 
midőn ugyanaz a magányosan álló, szélső viskó, 
a honnan az imént a goromba üdvözletet 
kapta, — egyszerre kigyúlt, s a heves szélvi
harban magasra felcsapó lánggal égni kezdett. 
Hatalmas szikra-tenger keveredett össze a szál
longó hóval, mely milliónyi csillogó ezüstpénz 
gyanánt tünedezett el az égő épület fölött 
kavargó tűzvörös forróságban. A vastag, fekete 
füstöt hol magasra ragadta a szél, hol lecsapta 
a föld felé és végigkergette a hómezőn, mely a 
kihamvadt perje nagy tömegéből lassanként 
barnulni kezdett. 

A szilvafák mögött sompolygó katona egy 
pillanatig ámulva szemlélte a lángban álló 
házat, azután beugrott az árokba és megfe
nyegette öklével az égő épületet. 

— Felgyújtották készakarattal, s ihol még a 
havat is lekeparták a fedelirül, hogy jobban 
égjen, — dörmögte, miközben nagyot tüsszen
tett az orrába csavarodó füsttől. — Nézd csak, 
nézd . . . micsoda szurokszag . . . Persze, hogy 

készakarattal gyújtogatnak ezek a hitehagyot
tak, csak tudnám miért? 

Megtudta néhány perez múlva ezt is. 
A mecset tájáról, a hol a tizennégy emberből 

álló katonai csapat tanyázott, puskalövések 
hangzottak, s a környéket csakhamar ott is 
elborította a vérvörös világosság. 

— Ohó, az áldóját! . . . -— riadt fel, talpra 
ugorva a legény, s futott, a mint psak lábai bír
ták, — meg akarják égetni a testvéreket . . . 

Most eszébe jutott, hogy sokkal okosabb 
lenne, ha visszafordulna, a honnan jött ós hírűi 
adná a veszedelmet a Baj azid-erődben, mely 
jóval messzebb esik, semhogy ekkora havazás
ban, este, a közbeeső kis erdő miatt, egész a 
faluig lehessen látni. S bizonyára nincs is, a ki 
észrevegye a bajt. A kapitány, az ilyenkor sak
kozni szokott a nővérével, a főhadnagy úr áldott 
jó ember, bizonyosan már alszik is csendesen, 
s ugyanezt cselekszi nyilván az inspekeziós 
strázsamester is és valamennyi őrszem. A Ba-
jazid-erődben felette urasán mennek a dolgok. 
Bizonyos: egy lélek sem álmodja, hogy Misko 
Vlád emberei föl akarják perzselni a várdát, s 
a tüzes zsarátnok közé próbálják bedobálni ,az 
őrséget is, mint a hogy azt a Tuzla közelében 
levő podlováni tanyán egyszer már megcsele
kedték. A «vörös farkas * vérengzé, kegyetlen 
természet. Vigyázó Pali fenyegetődzve gon
dolt reá: 

— Nem adnám tíz pengőért, ha meglát
hatnám . . . 

Nyomban elhatározta, hogy visszafordul ós 
hírt visz az erődbe. A várda — mely a puska
lövésekből ítélve, valószínűleg már összekapott 
a gyújtogatókkal — majd csak tartja magát 
vagy egy óra hosszat, míg a segedelem meg
érkezik. Jó kemény atyafiak vannak köztük, — 
egyiket-másikat tán az istennyila sem tudná 
egyszerre agyonütni. 

Mindezt már útközben gondolta a legény. 
S azonnal végre is hajtotta, a mit gondolt: 

visszaugrott az árokba ós a szilvafák védelme 
alatt, gyorsan gázolta a helyenként térdig érő 
havat. Besüppedt némelykor kötésig is, de csak
hamar kivergődött belőle és tovább futott. Mi
dőn végül kibújt egy hatalmas hótömeg mellől 
a tisztásra, honnan már csak mintegy kétszáz 
lépésnyire esett a biztos védelmet nyújtó kis 
erdő, — néhány egymásnak felelgető, elnyúj
tott kiáltást röpített fülóig a szél. 

— Hahó, hahó! 
— Hahó, Alexei! 
— Hahó ! . . . 
A szaladó katona azonnal megállt és a ma

gas hótömeghez lapulva egy pillanatig várako
zott. Orrczimpái kitágulva fújták a levegőbe a 
forró párát, szeme nyugtalanul ide-oda villanva 
igyekezett áthatolni a havazáson ós a sötétsé
gen, melyet itt már csak igen gyengén világí
tott meg az égő épületek fölött kavargó szikra
felhő. Ösztönszerűleg érezte, hogy a jeladó 
hahó-z&s neki szól. Meglátták, ebben semmi 
kétség, s most el akarják vágni az útját, nehogy 
hirt vihessen az erődbe. Sejtik, hogy nem az 
ostromolt várda felé futott, hanem visszafordult. 
Nyilván nyomozzák is már mindenfelé, mint a 
kopók, hogy lefüleljék, s ott hagyják megcson
kított testét a hóban. 

— Nem látok . . . mormogta elkeseredve, mi
közben hasztalan iparkodott szemeit az arczába 
verődő hótól megszabadítani. 

Utóvégre is meg kellett fordulnia, hogy vala
mely más irányban keressen egérutat. A tisztá
son azonban egyetlen nyomorult bokor vagy 
törpe buezka sem volt, hogy futás közben azok 
mellé lapulhatott volna. Egyet gondolt tehát 
és jól odanyomkodta hátát a hótömegnek, a 
mely mellett állt, hogy a háta egészen fehér 
legyen. így talán nehezebben veszik majd 
észre. 

Azzal kezébe markolta fegyverét s elszántan 
neki vágott a kis erdőnek. 

Ösztöne nem csalta meg; az erdőcske túlsó, 
esiheres szeglete tájáról tompa kiáltás vívódott 
a széllel. 

— Huj, huj . . . hahó! . . . 
— Sohse kapj sós ételre vizet. . . gondolta a 

dühösen szaladó katona, s csak annál sebeseb
ben futott az erdő baloldali része felé, mely 
ekkor már csak alig ötven-hatvan lépésnyire 
lehetett tőle. Nyáron kevesebb egy macska
ugrásnál — végtelen távolság azonban most, 
ebben a makacs havazásban, mely nemcsak 
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lábait akasztja, de majdnem megfosztja a 
szemevilágától is. 

Már-már elérte az erdőcske szélső fáit, s a 
túlsó oldalra pillantott, hol ismét felhangzott a 
jeladó kiáltás, de most már sokkal hevesebben 
és jóval közelebbről: 

— Huj, huj ! Huj — huj . . . 
A sűrű havazáson keresztül látni lehetett, 

hogy négy-öt helyen is megvillan a sötétség, s 
minden sikoltó huj után egy-egy puskalövés 
döreje csapódott vissza rövid, süket visszhang
gal az erdő felől. 

— Huj, huj a rézangyalát! — kiáltotta 
dühösen a menekülő katona is és nem tudott 
ellentállni az ördögi kényszernek, hogy ki ne 
süsse fegyverét a lövések iránya felé. 

Azzal megfordult és berohant az erdőbe. 
A gondviselés ritka kegyelme óvta, hogy 

mindjárt az első pár lépés után bele nem zu
hant abba- a mély vízmosásba, hol az esős 
évszakban zuhogva omlik le a staribrodáci 
völgybe a hegyi víz, s a mely most tele volt 
süppedő hóval. 

A fenyőtörzsek között futott a hágó felé. 

Egy kiálló gyökérben megbotlott, s 
hosszában végignyúlt a havon, da erre a 
csekélységre ügyet sem vetett. Inkább a miatt 
ette a méreg, hogy káplár és tőrülmetszett 
nyárádmenti ivadék létére szaladnia kell, mint 
valami felriasztott nyúlnak, s még csak üzenetet 
sem szabad váltania a kopóival. 

Midőn feltápászkodott, tüzes nyilalást érzett 
nyakának baloldalán, s ugyanakkor egy kétség
beesett ordítás is megjárta háta mögött a leve
gőt, a melyre egy csomó szitok és lármás 
káromkodás volt a válasz. Mirko Vlád emberei 
közül valamelyiket nem óvta meg a gondvise
lés — nyilván belezuhant a vízmosásba, s most 
rákényszeríti a többieket is, hogy ott vesztegel
jenek és kiszabadítsák a hóból. Míg elkészül
nek, a szaladó katona rég künn van az erdő
ből, s ereje végső megfeszítésével néhány perez 
alatt elérheti az erődöt is. 

A legény futott, de érezte, hogy baj van. 
Nyaka mindegyre hevesebben sajgott. Oda

nyúlt a tenyerével, s véresen vonta vissza. 
Valamelyik ráéhezett ólomdarab eltalálta, s a 
bajt imhol csak most vette észre, midőn a seb 

már erősen sajgott, s mellének baloldalán az 
ágyékára szivárgó vér melegségét is meg
érezte. Midőn azonban kitapogatta, hogy a 
seb nem nagy, s hozzá tud férni, kigombolta 
köpönyegét, benyúlt kabátja alá, s leszakítva 
egy jókora darabot a félig elványolt kincstári 
ingből, rányomta a sebre és átgombolta rajta a 
köpenygallért. 

— Hazáig eltart, — gondolta megnyugodva, 
miközben nekivágott egy keskeny emelkedés
nek, mely egész a Bajazid-erőd nyugati bástya
faláig húzódott kopáran, simán, egyetlen cse
nevész bokrocska nélkül. Jól lehetett volna 
rajta szaladni a csillogó hóban. 

Csakhogy ez most már nehezen ment. 
A katona érezte, hogy fázik, bár csupa verí

ték a homloka, s nedves a tenyere is. Nem igen 
félt a sebtől; lélegzetvétele fájdalmatlan és 
könnyű volt, mint rendesen, — megfulladni 
tehát nem fog, mert a torkának, úgy látszik, 
semmi baja. De mégis, úgy rémlett fölgerjedt 
agya velejében, hogy pórul járhat, ha nem tudja 
idejében megzörgetni az erőd kapuját, hogy az 
ezredorvos Joanovics doktor előbb jól lehordja, 
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azután villámgyors ügyességgel «bevakolja» — 
saját nyers kifejezése szerint — a sebet, melyet 
valamelyik becstelen hercegova^ka flinta ütött. 
Ezek a sebek majdnem mind egyformák voltak, 
s mintha nem fegyver, hanem valami harapós 
kutya csinálta volna őket: föltépett, czafatos 
bőr és húsrostok dagadtak össze rajtuk. 

A megsebesített katona most már nem tudott 
futni. 

Jobb karja, mely a fegyvert tartotta, megne
hezedve ereszkedett alá. Mohó vágyat érzett, 
hogy kinyissa tenyerét és otthagyja nyomorú
sága hűséges társát a hóban — holnapig, a mig 
visszajöhet érte. Csak holnapig és nem tovább, 
mig egy-két korty jóféle nyárádi törköly helyre

hozza. Van még ebből a felséges italból a Baja-
zid-erődben vagy három-négy kupányi maradék 
abból az ötvenből, a mit Nagy Estók testvér 
kapott édes szüléjétől a tábori portán. Mert 
hogy azt is megirá levelében a derék szüle, 
hogy — úgymond — "igyad édes szógám, az 
érdemesekkel». 

De csak még sem eresztette le hűséges tár
sát a hóba, hanem tovább botorkált vele. 

— Ha pedig mégis csak meg muszáj halni 
itten, — mormogta elkeseredve, — legyek 
vélem a puskám is, — ne mondhassák, hogy 
elhagytam . . . 

Tovább vánszorgott, de alig száz lépésnyire 
az erődtől ismét meg kellett állania. A havazá

son keresztül már az inspekeziós szoba ablaká
ból kiszivárgó lámpafényt is meg tudta pillan
tani, — lábai azonban nem birták tovább. 
Kimondhatatlan gyöngeséget érzett, s ez való
sággal felbőszítette. A keserűséget gyilkos düh 
váltotta föl, — ordítani szeretett volna, de 
nyelve nehezen mozdult, tagjain hideg bor
zongás remegett végig, s elhomályosodott sze
mei előtt millió sárga pont tánczolt a havazás 
végtelen fehérségében. 

A szegény katona térdre bukott. Tünedező 
ereje végső megfeszítésével elsütötte a fegyvert. 

A lövés döreje messze hangzott. 
Meghallották az erődben is. A kapu kinyílt, 

az elősiető őrség beczipelte a félig eszméletlen 
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legényt az őrszobába, s ketten is fölrohantak 
Joanovics doktor után az emeletre. Az orvos 
azonnal besietett. 

— Mi baj, fiam? 
— A várda . . . segítség . . . «vörös ördögn, — 

tagolta nehéz nyelvvel a kis káplár, mialatt 
végig fektették az asztalon, s a doktor meg
kezdte vérző nyakán a i vakolást*. Azt még 
meghallotta, midőn az elősiető kapitány halk 
hangon megkérdezte az ezredorvost: 

— Meghal ? 
— Szó sincs róla! — felelte jóindulatú, 

mély hangján az öreg doktor, mialatt bámu
latos gyorsasággal kimosta és bekötötte a vérző 
sebet, s szokása szerint elégedetten pattintott 
az ujjaival, — csúnya ajándékot kapott a 
Jézuskától, de k iheve r i . . . 

Még azt is meghallotta, hogy éles kurthar-
sogás riad az erődben, s rövid vártatva kétszáz
negyven pár bakancs dübörög a kifelé rohanó 
század talpai alatt, — azután mélységes álom 
borult szemeire, s néhány perez múlva meg
enyhülve, szelíden aludt kemény fekhelyén, 
mint egy gyermek. 

H I B Á S PÉNZNEMEK. 
Az arany- és ezüstpénz valódiságát többnyire 

a csengéséből szokták az emberek megítélni. Ha 
nincs meg a szokott tiszta hangja, senki sem 
fogadja el. Pedig gyakori eset, hogy a valódi 
arany- vagy ezüstpénz is tompán, kongva szól, 
ha leejtik. Ennek az oka vagy az, hogy a belse
jében meg van repedve a fém, vagy pedig az 
öntésnél történt hiba: léghólyag került bele. 
Ez ugyan nagyon ritka eset, mert mielőtt kibo
csátanak, a pénzverőben hozzáértő ember meg
vizsgálja az érmeket, tiszta-e a csengésük s a 
hibásakat kiválogatja, hogy újra visszakerülje
nek az olvasztóba. 

A forgalomban akkor veszti el a pénz csengé
sét, ha kénesővel kerül valamikép érintkezésbe. 
Az arany a kénesővel egyesül s ettől elveszti 
csengését, megfehéredik, olyan lesz, mint a 
sárgaréz. A ki aztán az ilyen pénzen túl akar 
adni, vajmi könnyen keveredik a hamis pénz-
csinálás gyanújába. Ha a higany az aranynak 
csak a felületébe vette be magát, könnyen meg 
lehet tőle tisztítani, ha kis ideig tűzben tartjuk, 
ha azonban már mélyen behatolt az arany 
likacsaiba, a gyöngébb tűzbe tartás nem segít a 
pénzdarabon s hangját semmiképen nem kapja 
vissza. A hangjavesztett pénzdarabot a legtöbb 
állam pénztárai be szokták váltani. 

Ép így beváltják azokat a pénzeket is, me
lyek a forgalomban sérültek meg, vagyis elkop
tak. Kivétel e tekintetben csakis Angolország, a 
hol az állami pénztárak leszámítják a nemes 
fémből készült pénzdarabok értékéből, a mi 
lekopott róluk. Ez nem épen igazságos eljárás, 
mert végre is a pénz tulajdonosa nem tehet 
róla, hogy az ilyen hosszú idők óta folyton for
galomban levő pénzdarab elkopott s megeshe
tik az is, hogy az ember magától az államtól, 
pl. a postától kapta azt a pénzt, melyet egy fél 
óra múlva valamely állami pénzváltó hivatal 
csakis leszámítással fogad el. Az olyan pénzt, a 
mely a tulajdonos hibájából sérült meg, ha pél
dául átfúrták, vagy ha tűzhöz ért és egy darabka 
leolvadt róla, vagy ha szétlapult, semmiféle 
állam pénztára nem fogadja el teljes értékben, 
sőt sok helyütt egyáltalán el se fogadják. Az 
ilyet aztán csak fémértékben adhatja el az em
ber az aranymívesnek, a mi különösen az ezüst 
pénzeknél, melyek tudvalevőleg soha sem tar
tartalmaznak annyi ezüstöt, a mennyi a for
galmi értékük, — tetemes veszteséggel jár. 

A megsérült papírpénz beváltásánál külön
bözők az államok szokásai. Legelőzékenyebb e 
tekintetben a német állam, a mely teljes érté
kében bevált minden bankót, a melyből a felé
nél több sértetlen maradt. Sőt még az elégett 
bankó hamvait is, ha valamennyire össze lehet 
állítani a fele nagyságánál többet, megvizsgál
ják, nem volt-e hamis s ha valódinak bizonyul, 
új bankót adnak érte. 

Érdekes e tekintetben az az eljárás, a mely 
nálunk, Magyarországban és Ausztriában dívik. 
Nálunk a megsérült bankjegy értékéből levon
nak annyit, a mennyi hiányzik belőle. Az oszt
rák-magyar bankban minden bankjegyre apró 
négyszögekre osztott hálók vannak, — egy régi 
ötven forintos bankjegynek például 200 négy-
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szögre van a hálója osztva. Minden négyszög 
huszonöt krajezárnak felel meg. Most mar a 
sérült bankjegy megmaradt részét ráteszik a 
hálóra s a hány négyszögre való hiányzik, annyi 
huszonöt krajezárt vonnak le az ertekéből. Erre 
az eljárásra, a mely sehol másutt npes szokás
ban, érdekes, egészen helyi jellemű ok keny-
szerítette a bankot. Galicziában ugyanis a pénz
hamisításnak következő módja van divatban: a 
bankókat szétvagdalják apró darabkákra s eze
ket ismét összeragasztják. A csalás abban all, 
hogy a szétvagdalt bankjegyből vékony szala
gokat visszatartanak s az így nyert szalagokból 
új bankót ragasztanak össze. Húsz-harmincz 
szétvagdalt bankóból tudnak egy újat csinálni. 
A dolog nem könnyű munka, roppant türelem 
kell hozzá, de gyakori eset, hogy valaki, csak 
hogy elkerülje a becsületes munkát, valami 
csalási módra több fáradságot fordít, mint a 
mennyire szüksége volna, ha tisztességes em
ber módjára dolgoznék. Ezzel kényszerítet
ték az ausztriai és magyarországi hatóságokat 
a védekezés fentebb említett módjára. Az ilyen 
kisebbé vált bankókat egyáltalán nem váltják 
vissza s az összeragasztottakat is csak akkor, ha 
átlátszó selyempapirra vannak ragasztva. 

A MAGYAR BOROKRÓL. 
Sok érdekes apróságot mond el Haiiusz Ist

ván most megjelent «A borág és nedűje* czímű 
könyvében, mely után a következő részletet mi 
is bemutatjuk: 

Legrégibb bortermő hely Magyarországon a 
Szerémség, annak a borai hirre kaptak már 
376. tájékán. Alighogy megtelepült Rómában 
az alexandriai származású Claudianus görög
latin-író 395. körűi, mindjárt megismerkedett 
ott a szerómi-syrmiumi-borral és a többi írók
kal vetélkedve magasztalta. Cuspinianus króni
kás, ki Il-ik Ulászló király udvarában ólt, a 
magyar borok királyának szintén ezt nevezi, de 
emlegeti mellette a váczit és a sümegit is. 

Annak a római építésű boros pinezónek, 
melyre Lovad pusztán, Komárom vármegyében, 
1817-ben bukkantak, csak hozzávetőleg hatá
rozhatni meg a korát; mert a történet könyve 
csak annyit bizonyít, hogy hazánk dunántúli 
része, Pannónia meghódítására a rómaiak 
Krisztus születése előtt 35-ik évben indultak és 
tartományukká ama 18 év alatt tették, melyek
ből időszámításunk kezdőpontja előtt 12, utána 
pedig hat forgott le az idő kerekén. 

V-ik István király a tokaji bordézsmát 
1271-ben az egri püspöknek adományozta. Mily 
fejedelmi ajándék volt ez, onnan tűnik ki, hogy 
már 1380-ban 30,000 darab arany jövedelmet 
adott a tokaji bortized az egri főpapnak. H-ik 
Ulászló király öcscse, Albert pedig, miután 
1491-ben magyar királylyá meg nem választot
ták, a fölött való boszúságában Tokaj vidékét 
földúlta ós 1000 hordó bort rabolt el onnan: 
de ekkor még nem volt a magyar borok feje
delme a tokaji, azzá csak a XVI. század folya
mán lett. Hegyalja nemes bora eleinte tályai 
nevet viselt; csak II. Rákóczy Ferencz idejében 
változott át tokajira neve, a melyet most világ
szerte ismernek. Zemplén vármegye leirója, 
Szirmay Antal, a tokaji bor hirrejutása évét 
1560-ra teszi és latin nyelvű munkájában így 
szól: 

l8tvánffyig egy író sem emlegeti a tokaji 
bort, sem Bonfinius, sem Ranzanus, sem Galeo-
tus-Martius, sem Cuspinianus. Mindezek Her-
berstein báróval, Ferdinánd király magyar 
udvarbeli követével együtt a szerémi, soproni, 
pilisi (budai ?) borokat magasztalják. A magyar
országi dolgok legalaposabb ismerője, Oláh 
Miklós esztergomi érsek, szól ugyan a tokajiról 
a magyar borok fölsorolásában, de különösen 
nem dicséri. Legvalószínűbb tehát az, hogy a 
tokaji bor akkor kapott hirre, mikor a szüretjét 
késő őszre tették, a rothadt szemeket az egész
ségesektől elválasztották és nemes bort kezdet
tek a mustjára töltögetni s ez 1560-ban tör
tónt. 

Szepsi Csombor Márton előtt pedig már, ki 
1616—1618 között utazott külföldön, egy fran-
czia főúr «dicsirte felette igen az tokaji bort és 
az ő értelme szerint oly Ítéletet tött felőle, hogy 
ég alatt soha jobb bor nem terem annál; maga 
ő soha egyszernél többször életében nem ivott 

tokaji bort, azt is a lotharingi berezeg aszta
lánál." 

Mária Terézia is kedvelte a tokajit és özvegy
sége ideje óta használt belőle egy kicsit estén
ként, mert udvari orvosa ajánlotta a királynő 
elernyedt életerői fölfrissítósére; ezért pincze-
kiadásai között tokaji czímen 15 pint szerepel. 
Többet fogyasztottak papagályai, ezeknek két 
tonna járt ki, hogy kenyér adagjaikat abba 
mártva kaphassák meg. A királynő fürdőjére 
más bort is elég jónak láttak orvosai és egy 
használatnál 15 akó fogyott el. 

Mária Terézia néhány hordó tokaji aszút 
XIV. Benedek pápának ajándékozott s ez ekép 
magasztalta: «Áldott a föld, a mely téged ter
mett; áldott a királynő, a ki küldött; áldott 
vagyok én, a ki élvezhetlek.* Nagy Frigyes po
rosz király czitrom- ós narancshéjon lepárolt 
rózsamézzel keverte és úgy használta, ha föl- • 
fúvódások bántották. 

Katalin czárnő Tokajban egész orosz ügynök
séget alapított a végből, hogy a pinczéjét jó toka-
jival láthassa el és ez 1780-ig volt úgy. Hegy
aljai borainkról még a kis-oroszországi nép
dalok is zengenek. A bécsi császári-királyi pin-
czének híressége a kincseket érő tokaji bor
gyűjtemény, melyet 1864 és 1867-ben halmoz
tak föl, mikor az udvar összevásároltatta Tokaj 
egész termését. Az udvari gyógyszertár is onnan 
vásárol tokajit, literjét 24 koronáért. 

A sydney-i világtárlaton 1881-ben a borok 
első diját nyerte meg a tokaji. Kedvelt itala 
volt az angol királynőnek a tokaji, hozzá ked
ves emlékek is fűzték, férje is azt tüntette ki 
mindig, de eljegyzésök alkalmával is azzal ittak 
barátságpoharat; attól fogva soha sem hiány
zott az angol királyi asztalról a tokaji s azt 
egyenest magyar pinczékből szokták beszerezni. 

De van Zemplénnek hírhedt bora is. Ott a 
barkóvári vinkónak dicséretét régi tréfás latin 
vers zengi, mely magyarul így hangzik: «Ne 
mondd, hogy savanyú a barkói eczet, még sava
nyúbb volt az bor korában.* A vidék közmon
dása szerint: «Nemcsak a czigánygyereket 
rikatja meg, hanem ijedve rikog tőle még a 
harkály is.» 

A bicsei (Trencsén vármegye) borról azt 
mondta Thurzó György nádor a XVII. század 
elején, hogy nem való az egyébre, csak gyere
ket ijeszteni vele, vagy a korhelyekkel a bor
italt megutáltatni. 

Az Ér folyó mellékén olaszok kezdettek sző
lőt művelni a XIV. században és boruknak 
«bacca d'oro* nevet adtak, a miből a «bakator» 
elnevezés keletkezett. 

Ménes borát Schwartner már a XIX. század 
elején Homeros nektárjával tette egyenlő rangba. 
Ménesen és a Hegyalján a XH. század végén is 
volt bortermelés, a vörös készítése azonban 
csak 1709 táján kezdett fölkapni. Angliába 
1783 óta szállítják, Amerikába 1841 óta. Köz
mondásos lett, hogy tokajit a betegnek, ménesit 
az egészségesnek jó élveznie. 

Somogyban, mint Baksay Sándor irja, a leg
nevesebb borokat az a kis hegygerincz adta, 
mely Balaton-Berénytől Böhönyéig a kéthelyi, 
marczali, böhönyei uradalmi pinczéken keresz
tül a szomszéd megyékbe, egész Sopronig s 
még tovább is árasztotta keresett nedveit. A jó 
borok mellett akad Somogyban három-emberes 
bor is, somogyi nyelven erős bor (mert erős 
meginni); ilyen az «egresi kórság*, a «jádi 
nyavalya*, melyből a termesztője is csak peni-
tencziális héten iszik. 

A nemes badacsonyi bort, melynek ürmöse 
messze földön híres, a hegy déli oldalán szűrik, 
mely egészen a Balatonig lenyúlik; az éjszaki 
részt «Karkovány»-nak nevezi a nép, mi a «gar 
kha Wain»-ból származhatott, mert, a monda 
szerint, nem találtak ott a német borvevők 
megihatót és azért fakadtak arra a nyilatko
zatra. A magyar gazda pedig így szól: «Adj 
neki karkoványit, kivallja tőle még az öregapja 
lólopását is.* 

Pázmándi Horváth Endre, az «Árpádiász» hős
költemény szerzője, a győri karmelitáknak vég
rendeletiig 50 frtot hagyott egy hordó somlai 
borra, «ha becsületes ember lesz a vendégök, 
adhassanak neki abból, mert a mostani boruk 
igen rosz.» 

A visegrádi vár vízvezetékébe Mátyás király 
különös alkalmakkor hol fehér, hol vörös bort 
öntetett, úgy hogy ott víz helyett a legneme-
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OROSZLÁN-SZOBOR AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. 

sebb növénynedű csurgott alá. Utánozta ezt 
1501-ben II. Ulászló, midőn Űrnapján Buda
várban bort szöktető kutat állíttatott föl, a 
melynek kifolyó nedvén egész nap marakodott 
a nép. Grassalkovies herczeg Gödöllőn, Mária 
Terézia királynő tiszteletére, egyéb látványos
ságok között kutat is állíttatott, a melyből bor 
szökött föl. 

Bihar-Diószegen Zichy Ferencz grófnak 100 
holdas szőlőjéhez mért pinczéjéből 1871-ben 
200 üveg aszút egyenest a khinai császár asz
talára szállítottak. Szabadkán a regale megvál
tása ügyében tartott tárgyalásokból az tűnt ki, 
hogy évente átlag 3.073,941 liter bort emészt a 
város, ebből minden bölcsőbeli gyermekre is 
48/B liter jut. 

Galanthai Fekete János gróf tábornok két 
kötetre való franczia versét küldötte el Voltaire 
bölcsésznek két átalag tokaji bor kíséretében — 
de biz a franczia iró úgy nyilatkozott, hogy 
a magyar grófnak jobb a bora, mint a verse. 
Az a bor akkor, 1781-ben, 22 drb körmöczi 
arany értéket képviselt. 

Apafi Mihály erdélyi fejedelemről irja a kró
nika, hogy egy ültőhelyében kevés volt neki 
elfogyasztani egy veder bort. 

Erdélyben a XVII. században sok bort ittak, 
meg is énekli Apor Péter az akkori gazdát, hogy 

Rí járnak baráti s a bort addig iszsza, 
Elköszvényesedik, gyöngül keze, lába, 
Bénaságra fordul régi friss ugrása. 

Hajdan a gagyi unitárius eklézsia alig állott 
többől 10 — 12 leieknél, de azért minden úrva-
csorára 6—6 ejtel bor fogyott el. Bod Péter 
szerint 36 tojás űrtartalmú volt egy ejtel. 

Mikor II. Rákóczy Ferenczet 1707-ben 
erdélyi fejedelemmé beiktatták, Maros-Vásár
helyt a szomszéd magaslaton lévő hordókból 
hosszú csatornákon vezették le a bort a tér 
közepén álló óriás kádakba, melyekből a szé
kelyek kupákkal, kannákkal, süvegekkel ittak. 

Pazarul bántak az itallal a fejedelem udva
rán belül is, kivált a tokaji bornak különös 
kedvelői, a lengyel urak. Még föltűnőbb volt 
Rákóczy orosz vendégeinek a magyar borokban 
való telhetetlensége. Péter czár követe, Corbey 
1708-ban Egerben a híres vörösbor mórtékte
len élvezetétől halt meg. 

1712-ben lengyelországi viszocskai jószágán 
vendégelte meg Rákóczy az orosz czárt. Any-
nyira elázott a tokajitól Péter czár, hogy két 
magyar úrnak kellett őt a hintájába emelni* 
ugyanez törtónt vele volt miniszterével és majd 
egész kíséretével. 

AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ OROSZLÁNJAI. 
A tizenhat esztendő óta épülő új országház 

építése befejezéséhez közeleg. Most már csak a 
belső berendezésen és a művészi díszítésen 
dolgoznak. Ilyen művészi ékessége lesz az új 
országháznak az a két hatalmas oroszlán, mely 
a főbejárat lépcsőzetót fogja díszíteni és a me
lyet Markup Béla az ifjabb szobrász-nemzedék
nek ezen tehetséges tagja mintázott. Az orosz
lánok gipszmintáját Markup már elkészítette és 
azok hatását az elmúlt héten próbálták ki a 
helyszínén az átvételre kiküldött bizottság előtt, 
mely teljes megelégedését fejezte ki a művész 
előtt és a munkát kitűnően sikerültnek találta. 
A minták öntőbe kerültek, s az oroszlánokat 
rövid idő múlva bronzban fogják fölállítani az 
országház lépcsőzetén. Markup Bélának ez már 
a második nagyobb alkotása. Az elsőt az Esz-
terházy-család rendelte meg és a garam-veze-
kényi síkon állították fel, a hol négy Eszterházy 
esett el a törökök elleni ütközetben. Ez az em
lék is egy oroszlánt ábrázol ós szintén igen jeles 
alkotása az ifjú művésznek. 

A RÁKSZEM. 
A rákszem is azon tárgyak közé tartozik már, 

a melyek, mint pl. a koppantó vagy írásra hasz
nált lúdtoll — eltűntek az általános használat
ból. Pedig ezelőtt rákszem nélkül meg se tudtak 
volna lenni az emberek. 

Mi tulaj donkép a rákszem ? Egy többé-kevésbé 
gömbölyű, egyik oldalán kissé lapos és sima, 
másik oldalán érdes fölületű kemény képződ
mény. Mint a rák héja, a rákszem is szaru-szerű 

szerves anyagból és chitinből, abból az anyag
ból áll, mely a ráknak külső burka. A rákszem
ben ezeken kívül még szénsavas és phosphor-
savas sók is vannak. A régi természettudósok 
azt hitték, hogy a rákszem a rák agyvelejében, 
vagy legalább a fejében van, a mint hogy szá
mos állatról, így a kakasról és a teknős-békáról 
is hitték, hogy csodatevő kövek vannak a fejük
ben. Már Meyenbergi Konrád, augsburgi kano
nok is azt irja 1340-ben, hogy a vén ráknak két 
kő van a fejében. Valósággal azonban a rák 
gyomrában van a rákszem. 

A rákszem nagysága a rák nagysága szerint 
igazodik, némelyik a 15 milliméter átmérőt is 
eléri. Mindig a rák gyomrában találják, a mint 
laposabbik felével a gyomorfalhoz szorul. 

A régi babona szerint a rákszem akkor kelet
kezik, a mikor a hold telik; holdtöltekor a leg
nagyobb, aztán mindinkább kisebbedik s új-
holdkor egészen eltűnik.'Ismeretes az a nagy 
fontosság, melyet régente a hold változásainak 
a földi dolgokra nézve tulajdonítottak. Hozzá 
még a rák az asztrológia szerint a hold jegyé
ben állott. 

Valójában azonban a rákszem keletkezése a 
következő: A rák külső chitin-héja a tápláló 
csatornában mint gyenge szaruhártya folytató
dik, a gyomorban ez a szaruhártya jóval kemé
nyebb lesz. Tudjuk, hogy a rák időnként leveti 
hóját s új héja nő. A gyomornak ez a kemény 
burka is ugyanekkor lehull s törmelékei bele
hullanak a gyomorba, hogy itt aztán vegyi úton 
feloldódjanak. Mivel azonban ez a «vedlés* nem 
minden ráknál megy végbe egyszerre, ezért 
van, hogy egy időben fogott rákoknál az egyik
nek a gyomrában szabadon találjuk a rák
szemet, a másikéban a gyomorfalhoz lapulva s 
ismét másban nincs is rákszem, mert már fel
oldódott. 

Néha azonban nem oldódik fel a rákszem és 
barnás vagy szürke szinű lesz, holott rendesen 
sárgás-vöröses, vagy kékes-fehér. Ez a rák 

betegségének a jele; ilyenkor az új pánczélja 
nem keményedik meg eléggé s az állat elpusz
tul. Máskor meg a szem kicsi marad, a mi 
ismét annak a jele, hogy a héj se bír fejlődni s 
ebben is elpusztul a rák. 

Hogy mire való a rákban ez a sajátszerű 
képződmény ? Egy XVIII. századi tudós, Sulzer 
nézete szerint ebből táplálkozik a rák, míg új 
héja nő, mert a vedlés ideje alatt, a míg rágó ós 
emésztő szervei lágyak, nem bir enni. Ennél 
sokkal valószínűbb az, hogy a feloldódott rák
szemek anyaga a vedlés után az új héj meg
erősítésére szolgál. 

A régi orvosi tudományban a ráknak, de 
különösen a rákszemnek nevezetes szerep jutott. 
Egy régi boroszlói orvos és természettudós 
óriási könyvet adott ki a rákról s orvosi fon
tosságának nem kevesebb, mint 200 sűrű nyo
mású oldalt szentel. Egész a XVHI. századig 
egész sereg értekezés jelent meg e tárgyról. 
A betegségek hihetetlen száma ellen volt jó 
orvosság a rák, — ez volt akkor az az egyete
mes gyógyszer, a melyet akármire lehetett hasz
nálni. A rákszem nagy becsületét még inkább 
fokozta az a rejtélyesség, mely keletkezését és 
rendeltetését körülveszi. 

A fődolog az volt, hogy a szem fővetlen, 
nyers rákból való legyen s lehetőleg kékes 
legyen a szine, mert ha megfőzik és pirossá 
lesz, — a mi mellesleg mondva nem is igaz — 
akkor a «finom savak*, a melyek pedig a leg
fontosabbak benne, elillanak. így tanította a 
régi orvosi tudomány. 

Mint egy régi iró följegyezte, még a XVHI-ik 
század végén is Königsbergből ós Danczigból 
sok száz font rákszemet küldtek szét évenként 
Németország minden vidékére. Főleg Lengyel
országból és Litvániából hozták e városokba, 
sőt még Ukrajnából és Oroszország keleti tar
tományaiból is. E vidékeken töméntelen rákot 
fogtak, belehányták nagy gödrökbe, összetapos
ták s ott hagyták rothadni. Tavaszszal aztán a 
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A sátorban Klotild főherezegnő környezetével, a sátor előtt József föherczeg, Wlassics miniszter, Berzeviczy Albert, 
Zsilinszky államtitkár, Erödi Béla főigazgató. 

A DÍSZSÁTOR ELŐTT. 

EGYVELEG. 
* A világ legidősb orvosa ez időszerint dr. Hoch-

berger Gallus, ki az idén 98-ik születése napját 
ünnepli, és 71 év óta mint gyakorló orvos Karls-
badban működik. 

* Arlini olasz tanár a múlt télen Nápolyban 
Dante: «Comedia Divina» czímü 15 ezer versből 
álló költeményét több száz ember előtt könyv nélkül 
elszavalta. A költemény előadása esti nyolcz órától 
másnap délutáni két óráig tartott, mely idő alatt 
Arlini néhányszor czukros vizet ivott. 

* Paris utczáinak tisztogatásával naponként 
20(30 férfi ós 600 nő foglalkozik. A férfiak reggel 
négy órától délután négy óráig dolgoznak, a nők 
pedig csak délelőtt. 

* Londonban a bérkocsik száma igen nagy; ez 
idő tzerint 16,200 két lovas, 8000 egy lovas bérkocsi 
ós ugyanannyi társaskocsi — omnibusz — közleke
dik. Á villamos vasúti kocsik száma 1900 deczember 
végén a 2400-at meghaladta. 

* A föld kőszénbányáiban másfél millió ember, 
a különféle fémbányákban pedig négy millió ember 
dolgozik. Ezen emberek fejenként naponta kilencz 
órai munkáért átlag 40 krajczárt keresnek. 

* VII. Edvárd király versenyistállójában jelen
leg nyolcz telivér mén áll, melyek mindegyike egy 
millió koronát megér. Az egész állományt, mintegy 
60 darabot, 20 millió koronára becsülik. 

* Az ember bőrén két milliónál több lyuk van, a 
csontváz pedig 200 különféle csontból áll. A szív 
24 óra alatt 100 ezer dobbanást tesz. Egy felnőtt, 
egészséges ember naponta átlagban, körülbelől 
három kiló ételt és italt fogyaszt, vagyis évenként 
mintegy 10 métermázsát. 

rákszemeket, melyek a héjnál nehezebbek, ki
mosták a törmelékből. A mai Orosz-Lengyel
ország egyes vidékein, az említett író szerint, 
annyi volt a rák, hogy egy garasért tele csó
nakra valót kapott az ember. Egy lengyel nemes 
egy alkalommal 6000 font rákszemet szállított 
Danczigba. 

A rákszem tehát épen nem volt ritkaság, de 
azért úgy látszik mégis érdemes volt hamisítani. 
1740-ben egy lengyel zsidó nagy mennyiségű 
hamisított rákszemet akart a német határon 
becsempészni, csakhogy elfogták és jól elverték, 
hamisítványait pedig belehányták a vízbe. 

Egy hasznát ma is lehet még venni a rák
szemnek; ezt a magyar nép is jól tudja sok 
helyen. Ha az embernek valami beleesik a sze
mébe, dugjon a külső sarkában a szemhéja alá 
egy rákszemet és mozgassa lassan befelé. Ben-
desen, mire az ember egyszer végighúzta a 
szempillája alatt a rákszemet, elmúlik a baj, 
mert a rákszem a szembe esett tárgyat ki
kotorja. 

KÖTÉLMÁSZÁS. 

A SZABADKAI GYŐZTES CSAPAT. Erdélyi fényképei. 

A MAGYAR TANULÓK ORSZÁGOS T O R N A V E R S E N Y E . 

* Égő kőszén-telep. Németországban a Saar folyó 
melletti Salzbach város határában levő hegy belse
jében a kőszén kétszáz év óta folyvást ég. A hegy 
kisebb hasadékai oly forrók, hogy azokban a tojás 
is megsül. 

* A franczia egyetemeken — a külföldi hallga
tókon kívül — 29,901 tanuló van beírva. Ezek közül 
9756 joghallgató, 8393 orvos, 2868 gyógyszerész. 
A női hallgatók száma összesen 942, közlük 237 
orosz. 

* Az uszály ellen. A szász kormány nem törődik 
ugyan a hölgy-ruhák divatjával, s öltözékét min
denki tetszése szerint díszítheti, de már azt nem 
engedi meg, hogy Drezda utczáit a hölgyek szoknyái 
végig seperjék. Ezért az utczán csakis rövid, uszály 
nélküli ruhában szabad megjelenni. 

*Bernhardt Sarah tulajdon vallomása szerint, 
az utolsó harmincz év alatt öt millió forintot kere
sett a színpadon, mely összegnek tized részét 
ruhákra költötte. 

* Rendkívül értékes gyűrűje van a sziámi király
nénak. Lotus bimbóhoz hasonló arany gyűrű ez, gyé-
mántokkal oly módon rakva meg, hogy a királyné 
neve és az esküvő napja látható rajta. 

* Villamos vasút a szobában. A marokkói szul
tán nem szeret gyalog járni, sőt még a helyéről 
fölkelni sem. Ennek következeztében palotájának 
minden szobájába keskeny síneket rakatott le s 
mindig olyan divánon ül, a mely egy kicsiny vasúti 
kocsira van elhelyezve. A diván elé villamos gép 
van fogva ; a szultánnak csak intenie kell s a házi 
villamos vonat abba a szobába viszi, a melyikbe a 
szultán akarja. 
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A MŰCSARNOKBÓL. 
A Műcsarnok mostani nemzetközi kiállításá

nak egyik kiváló műve gróf Károlyi István arcz-
képe, Bichir Herman belga festőtől. A jeles 
művészt néhány óv óta ismerjük kiállításaink
ból. Legelőször egy vörös hajú nőt láttunk tőle, 
szenvedélyes kifejezéssel az arczán. «Perver-
sité» czimet adott Eichir a képnek, s gróf 
Károlyi István vásárolta meg. A Nemzeti Mú
zeum számára pedig gróf Csáky Albin akkori 
közoktatási miniszter szerezte meg egy későbbi 
kiállításból a művész egy megható képét. Ezen 
egy szegény, szomorú ember űl a zongora előtt, 
afféle felfogadott művész, a ki valami mulatság 
tánczolóinak játszik. Szomorúsága, fájdalma 
egész drámát mond el, míg körülötte a tánezot 
járják. A tavalyi kiállításon ismét egy szép 
képét láttuk: egy öreg urat kutyájával. 

Eichir a belga festők egyik legjelesebbje, s a 
jellemzés, a kifejezés ereje fölött ritka biztos
sággal és érzéssel rendelkezik. Brüsszeli palo
tájában közelebb saját műveiből kiállítást ren
dezett, mely folyton nagy látogatottságnak 
örvend. Gróf Károlyi István két évvel ezelőtt 
többször megjelent a művész brüsszeli mű
termében s ekkor készült arczképe, melyet most 
bemutatunk. A kép, mely életnagyságban, ma
gyar díszruhában tünteti fel a főurat, igen 
találó a jellemzésben, egyénítésben és művészi 
előadásban. A gróf Károlyi' István budapesti 
palotája termeinek egyik ékessége. 

A PODHERINGI EMLÉKOSZLOP. 
1849 április 22-ike nevezetes nap szabad-

ságharezunk történetében. Ekkor ment végbe 
ugyanis a győzedelmes podheringi csata, melyet 
honvédeink a Galiczia felől beözönlőit ellen
séggel vivtak. 

Márczius elején elhatározta volt az osztrák 
kormány, hogy a magyar fölkelésnek mielőbb 
véget vetendő, az országot egyszerre több oldal
ról támadja meg. E végből elrendelte, hogy 
Vogel és Benedek parancsnoksága alatt egy 
dandár a Szepességen, — és a Barkó tábornok 
alatti hadtest Beregmegyén át törjön be az 
országba s egyesüljenek a Schlick csapataival s 
más császári hadtestekkel. Ezen intézkedés 
következtében Barkó április 18-ikán Klimeczre 
érvén, itt lelkesítő felhívást intézett csapatai
hoz, kijelent vén, hogy a császár jogait védendők, 
átlépik Magyarország határát s utolsó csöpp 
vérig fognak vitézül harczolni. Állott pedig e 
hadtest 3600 főből; t. i. két zászlóaljból a 
Deutschmeister, egy zászlóaljból a Hartmann-
ezredből • két osztály lovasból és egy-egy üteg 
három- ós hatfontos ágyúból, tíz lőszeres és hét 
málhás kocsiból; a hadsereget mintegy száz
ötven galicziai fuvaros kisérte. Barkó tábornok 
a beszkidi hegyet április 19-én átlépvén, serege 
egyik részét a volóczi és vicsai völgyön át, (me
lyen most a Galiczia felé vezető vasút robog), 
a másikat pedig a rozgyilai hegyen és polenai 
völgyön át elindítá. E csapatok éjjel Szolyvánál 
egyesültek; április 21-ikén Paszika hegylábig 
hatoltak, hol az éjjelt tűzmáglyák mellett a 
szabadban töltvén, másnap Munkács felé tovább 
indultak akadálytalanul, mert a Bangya József 
35. (Zrinyi-fóle) zászlóaljbeli őrnagy alatt a 
Beszkid körül táborozott honvédek Munkács 
felé visszavonultak, míg Szibék Miklós őrnagy 
alatt egy csapat honvéd és nemzetőrség Ung-
megye határszélén, Turia-Bemete táján tétlenül 
tartózkodott. Azonban Martinyi, a 21-ik hon
védzászlóalj parancsnoka, ki roszúl fegyverzett 
csapatával Munkácsról kivonult, elhatározta, 
hogy a benyomuló ellenséget Podheringnél föl
tartóztatja és visszaveri; e végből sürgősen tett 
intézkedéseire a környékbeli nemzetőrség, Be
regszászból útközben oda ért egy-két szakasz 
vadász, Mandics Pál százados parancsnoksága 
alatt Podheringre nyomult; oda ért még idején 
Símig Bezső hadnagy is Debreczenből két 
ágyújával, s Mezőssy Pál őrnagy, a munkácsi 
vár akkori parancsnoka is kivezényelte Andrej-
kovics Endre tűzmesterét két hatfontos ágyúval, 
melyeket ez a Podhering feletti Szarkahegy 
nevű magaslaton állított fel, míg Simig a föl
szedett hídfőnél helyezkedett el két ágyújával. 
Az ellenség, mely aznap (április 22-ón, vasár
nap) reggel 9 órakor a völgyben kibontakozott, 

megkezdte az ágyúzást, a mit a mieink oly 
sikeresen viszonoztak, hogy két ellenséges 
ágyút csakhamar leszereltek. Az osztrák gyalog
ság csatárlánezban, lövöldözve nyomult előre s 
a timsó-gyárat ellenállás nélkül elfoglalta, mert 
ezt Áman Ferencz, nyugdíjas császári tisztből 
lett honvédszázados, csapatával csakhamar el
hagyta s a csata szinteréről is elvonult; szint-
így Bangya őrnagy is, ki zászlóalját veszélynek 
kitenni nem akarván, még a csata előtt Bereg
szász felé elsietett. A Deutschmeisterek zászló
alja, majd a Bubna Ferencz őrnagy alatti csá
szári könnyű lovasok megkísértették a Latorcza 
folyón áthatolni, de részint Simig ágyúinak 
kartácsai, részint a honvédek, vadászok és nem
zetőreink puskalövései miatt, veszteséggel kény
telenek voltak visszavonulni, annál inkább, 
mert Bubna őrnagy is halálosan megsebesült, 
Barkó tábornok alól pedig a lovát lőtték ki. 
Barkó, ki ily erélyes ellenállást nem várt, végre 
délután 3 óra tájban az általános visszavonulást 
elrendelte s gyors menetelésben az országból 
Galicziába húzódott vissza. A Szepességen át 
Gömörmegyéig ért Vogel tábornok is vissza
fordult a podheringi csatavesztés hirére és ki
vonult az országból. 

E következményeiben nem csekély jelentő

ségű győzelem megörökítésére alakúit nem rég 
Munkácson lelkes honfiakból álló bizottság, 
mely közadakozásból emeltette a podheringi 
hídfőnél a Szarkahegy tövében álló azon szép 
emlékgúlát, melyet képünk feltüntet s melynek 
útfelőli oldalára illesztett vastáblájáról e felirat 
olvasható: 

Az i84!t. évi április Itó í*2. napján Magyar
ország állami függetlenségéért e helyen vívott 
győzelmes ütközet emletáre emelte a hazafiúi 
kegyelet JHOI-hen. 

É trachit-kőből készült mintegy nyolcz méter 
magas emlékoszlopot most május 19-én leplez
ték le. Sűrű néptömeg foglalta el a környéket, 
különösen Munkácsról jelentek meg igen sokan. 
S a mi általános megelégedést keltett, a mun
kácsi 11-dik honvédezred tisztikara is meg
jelent. A megkoszorúzott dombon, melyen a 
messziről látható gúla áll, helyet foglaltak a 
még életben levő immár csekély számú negyven-
nyolczas honvédek, köztük Simig Rezső, jelen
leg a kalocsai káptalan tiszttartója is, ki ötven
két év multán még egyszer meg akarta nézni a 
nevezetes csatatért s nejével együtt eljött. A fel
avatást dr. Hagara I7/,7rt/,Beregmegyefőispánja 
végezte, lelkes emlékbeszédóvel emelvén az 
ünnepély fényét; a kivonult főgimnáziumi ifjú-

Gróf Károlyi István. Richir Herman festaénj* 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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kat megillető t isztelgés: 21 
ágyúlövés üdvözölte. 

A találkozás nagyon ba
rátságos, szinte családias jel
legű volt, a mint a mai szá
munkban közölt képünkön is 
feltűnik. A két király és Er
zsébet királyné a Villa-An-
giolina terraszán á l l anak ; 
György király román egyen
ruhát öltött ez alkalomra, 
míg a román király polgári 
ruhában volt, neje pedig ké
nyelmes, bő pongyola-forma 
ruhába volt öltözve, a milyet 
rendszerint viselni szokott, 
ha csak valami nagyon ün
nepélyes alkalom nem kóny-
teleniti díszesebb öltözet vi
selésére. 

A TEMESVÁRI KIÁLLÍTÁS. 

ERZSÉBET ROMÁN KIRÁLYNÉ, GYÖRGY GÖRÖG KIRÁLY ÉS KÁROLY ROMÁN 

KIRÁLY ABBÁZIÁBAN. 

ság hazafias énekei, a hatósági kiküldöttek 
válaszai s Csicset^y Zsiatnond honvédszázados 
s a pécsi hadapród-iskola tanárának a pod-
heringi ütközetről harczászati szempontból írt 
művének felolvasása voltak a felavatás pontjai, 
mely u tán közlakoma zárta be az emlékezetes, 
szép napot. Lehoczky Tivadar. 

A ROMÁN KIRÁLYI PÁR TALÁLKOZÁSA 
A GÖRÖG KIRÁLYLYAL. 

Újabb időben ismét a balkáni államok felé 
fordult a figyelem s igy könnyen megmagya
rázható, hogy általános érdeklődést keltett az 
Abbáziában üdülő román királyi pá r ós az 
oda érkezett görög király között május 13-ikán 
végbement találkozás. A két király, úgy mond
ják, eddigelé személyesen nem is ismerte egy
mást s családi hagyományaik sem olyanok, 
a melyek közel hozták volna őket egymáshoz, 
lévén a román király a Hohenzollern-ház sarja, 
a görög király pedig a dán királyi családé. A dá
nok tudvalevőleg Schleswig-Holstein elvesztése 
miat t még ma is haragot ta r tanak a poroszokra. 
Természetes tehát , hogy a találkozást egész 
Európában sokféle magyarázattal kisérték. 

Károly román király már néhány hót óta 
időzött volt Abbáziában nejével, Erzsébet király
néval, a Carmen Sylva néven Európa-szerte 
ismert Írónővel. Május 13-ikán délelőtt érke
zett György görög király a «Pszara» gőzhajón 
az abbaziai kikötőbe. A román királyi pár rög
tön a megérkezés után a hajóra sietett, üdvö
zölni a látogatót. A «Pszara» födélzetén reggeli 
volt ezután, melynek alkalmával György király 
mondott meleg hangú felköszöntőt a román 
királyi párra, Károly király pedig viszont ő reá. 
A hajó zenekara a beszédek után a román nem
zeti hymnust játszotta. Este a görög király volt 
a román királyi párnak vendége ebédre s a 
következő napokon is ismételten meglátogatta 
őket szállásukon, a Villa Angiolinában. Május 
18-án reggel a román királyi pár elutazott 
Abbáziából F iúmén át Bukarestbe, a görög 
király pedig a következő napon a «Pszara» 
hajón az aix-les-bains-i tengeri fürdőbe utazott. 
Távozásakor ép úgy, mint érkeztekor a királyo-

A délmagyarországi föld-
mívelők egyesülete mezőgaz
dasági kiáll í tástrendezett Te
mesváron, melynek czólja az 
volt, hogy szemléltetés által 
megmutassa a gazdaközön
ségnek : mire kell töreked
nie, milyenek azon eszközök 
és módok, a melyek segélyé
vel gazdaságában sikeresen 
előhaladhat. 

A kiállítás létrehozásában 
különösen buzgón fáradoztak 
Wittmann János és Blas-
kovics Ferenez országos kép
viselők, továbbá Kranshaar 
Károly és dr. Trecot Meny
hért, kik hónapokon át lan

kadat lanul munkálkodtak, 
hogy a sikert biztosítsák. S 
fáradozásaikat teljés siker is 
koronázta, mer t a kiállítás 

csakugyan hű képe lett a délvidék mezőgaz
daságának s a kitűzött czélhoz képest szemlél
tető oktatást nyújtott a környék gazdáinak. 

Nem csak a kiállított tárgyak voltak érdeke
sek, tanulságosak, hanem a helyiség is igen 
tetszetősen és czélszerűen volt berendezve. 

A kiállításon látható volt a délvidék minden
nemű gazdasági terménye, házi ipara, valamint 
a legelterjedtebb mezőgazdasági gépek, eszkö
zök gyűjteménye. 

A megnyitás pünkösd első napján men t 
végbe, Darányi Ignácz földmívelési miniszter 
jelenlétében. 

A miniszter a megnyitás napjának reggelén 
érkezett Temesvárra, hol a vasútnál a környék 
előkelőségei, valamint nagy számú közönség 
fogadta s dr. Telbisz Károly polgármester 
üdvözölte. A kiállítási díszpavillon előtt Witt
mann J ános országgyűlési képviselő, mint az 
egyesület elnöke, fogadta a minisztert, kinek 
az egybegyűlt délvidéki kisgazdák nevében 
köszönetét tolmácsolta azon fáradhatatlan buz
galmáért , melylyel a miniszter különösen a 
kisgazdák érdekeit szívón viseli. 

A miniszter erre kijelentette, hogy örömest 
engedett az egyesület meghívásának, mert 
ismeri hazafias működését. Megjelenésével 
különösen akarta nyilvánítani, hogy úgy ő, 
valamint a kormány is mennyire szívén viseli 
a kisgazdák érdekeit. Teljes elismeréssel adózik 
az egyesület áldásos, hazafias működésének, a 
magyar állameszméhez való tántorí thatat lan 
ragaszkodásának. Eeményli, hogy az egyesü
let _es vele együtt a délvidék gazdaközönsége 
jovore is fennen fogja lobogtatni a hazafiság, 
testvériség zászlaját. 

Érdekes volt, midőn Stróbl Péter, egy bogá-
rosi öreg sváb földmíves, a gazdák nevében 
üdvözölte a minisztert, ki kezét nyújtván az 
öregnek, megköszönte a figyelmet és azon 
reménynek adott kifejezést, hogy a mostani 

hasTál mál" S m a g 7 a r SZÓt f 0 g j á i 

A torontálmegyei gazdasági egyesület nevó-
Den gróf Csekonics Endre, a krassószörényi 
egyesület nevében Jakabbffy Imre és a temes-
megyei egyesület nevében báró Ambrózy Béla 

üdvözölték a minisztert , ki minden üdvözlésre 
néhány szives szóval válaszolt. 

Ezután a miniszter megkezdte körútját a 
kiállításban, ismételten megelégedésének adván 
kifejezést úgy a látottak, min t a rendezőség 
czélszerű intézkedései fölött. Különös figyel-
móré méltat ta a temesmegyei mezőgazdasági 
bizottság által kiállított kukoriczahéj-fonásokat. 
Ez a háziiparág csak a legutóbbi időkben ter
jedt el a délvidéken s az ot tani szegény nép
osztálynak m á r is egyik nevezetes kereset
forrása. Szintén nagy elismerését nyilvání
totta a szarvasmarha-, sertés- és baromfi-kiállí
tás sikerülte felett is. 

Délben díszebéd volt Dessewffy Sándor püs
pöknél. A főpap először a királyra emelte 
poharát , majd méltatván a miniszter érdemeit, 
alkotásaira áldást kórt. A püspök ékes szavaira 
lendületes beszédben válaszolt Darányi minisz
ter, a főpap egyházi ós hazafias működését 
emelvén ki s azok rendkívüli ha tásá t az egész 
délvidékre. 

A kiállítás május 30-ig volt nyitva, mely 
idő alatt közelről-távolról tömegesen láto
gatták. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Balatoni partok alól. Költemények, irta Soos 

Lajos. A Balaton szépségeinek van szentelve egészen 
ez a verskötet. Legtöbb darabja a magyar tenger 
iránti rajongó szeretetet énekli s a melyek a szerző 
egyéni érzelmeit, szerelmét, bánatát tolmácsolják, 
azokban is folyton a Balaton életéből vett képekkel 
találkozunk. Lelke annyira összeforrott azokkal a 
természeti képekkel, melyeknek környezetében élete 
legnagyobb részét töltötte, hogy minden érzése, 
gondolata kapcsolatba kerül velük. Költői vénája 
azonban nem elég erős arra, hogy elkerülhesse az 
egyhangúságot nem csak a tárgyban, hanem a kife
jezésekben, fordulatokban, képekben, sőt a rímek
ben is. E mellett nem fordít elegendő gondot arra, 
hogy az érzés megérlelődjék, költői alakításra alkal
massá váljék szívében a e miatt nem egyszer seké
lyessé válik. Némelyik verse, mint pl. az • Osztály* 
czímű, csinosan indul, erős lírai érzéssel, aztán 
derékban mintegy megtörik s ellapúltan halad to
vább. A szerkezettel általában nem sokat törődik s 
ezért művei gyakran formátlanok. A költői tehetség 
felcsillanását azonban megérezzük nem egy képé
ben, fordulatában. Elég ügyesen versel, de különös 
művészet nélkül. Legjobban szereti a magyar vers
formát használni, elég jól is ért hozzá; jambusai 
és anapaestusai már gyöngébbek. A kötet, melyet 
• édes, jó anyjánaki ajánlott a szerző, Keszthelyen, 
Sujánszky Józsefnél jelent meg, csinos kiállításban. 
Mutatványul ezt közöljük belőle : 

Balatoni ringó habok. 
Balatoni ringó habok, 
Rátok egy mennyország ragyog ; 
A hány csillag van az égen, 
Mind itt fürdik réges-régen. 

Itt fürdik a kelő hajnal 
Széjjel omló arany ha j j a l . . . 
Palástját a bíbor alkony, 
Itt teríti szét a parton. 

Itt álmodik a szerelem, 
Harmatos rózsalevelén, 
És ha álmainak vége: 
Napsugáron száll az égbe I 

Zichy Jenő gróf harmadik ázsiai utazása. 
II. kötet. Szerkesztette dr. Horváth Géza. Ebben a 
kötetben az az állattani anyag van feldolgozva, 
melyet a gróf Zichy Jenő harmadik ázsiai utazása 
alkalmával nagyobbára az expediczió zoológusa, 
Csiki Ernő gyűjtött s a melyet a gróf hazafias 
áldozatkészséggel a Magyar Nemzeti Múzeumnak 
ajándékozott. A kötethez maga gróf Zichy Jenő írt 
előszót, melyet dr. Horváth Géza bevezetése ós 
Csiki Ernő «Utivázlata» követ. Az egyes állatfajok 
leírásai Méhely Lajostól, Madarász Gyulától, Csiki 
Ernőtől, Mocsáry Sándortól, Daday Jenőtől s más 
szakemberektől valók. Kitűnik a kötetből, hogy az 
utazás állattani tekintetből is szép sikerrel járt, mert 
2532 állatfajt gyűjtöttek s ezek közül 160 a tudo
mányra nézve egészen új faj. A nagy alakú, pompás ki
állítású kötetben, 22 szövegképen kívül 28 szép, rész-
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ben színes táblázat van. A magyar tudományosság
nak is díszére váló könyv Hornyánszky Viktor 
kiadásában jelent meg; bolti ára 30 korona, míg 
a teljes mű megrendelői 21 koronáért szerezhetik 

meg. 
Alkalmi beszédek. Irta Ruschck Antal, győri 

esperes-plébános. A 41!) oldalra terjedő, díszes 
kiállítású kötet a kiváló szerzőnek különféle alkal
makkor elmondott egyházi beszédeit tartalmazza. 
Sok szép gondolat, mély érzés foglaltatik eme válasz
tékos stílusban és zamatos magyarsággal megírt 
szent beszédekben, melyek nemcsak bő anyagot 
szolgáltatnak az egyházi szónokoknak, hanem épü
letes olvasmányt nyújtanak általában a jó predi-
kácziók kedvelőinek is. A könyv ára a szerzőnél, 
vagy a budapesti Stephaneum nyomdánál megren
delve, 5 korona, kötve 6 korona 50 fillér. 

Vasvármegye nemes családjai. Irta Balogh 
Gyula. Második, bővített kiadás. Évek során át gyűj
tögette szerző a különféle levéltárakban az anya
got, melyet most terjedelmes kötetében nyilvános
ság elé bocsát. Minden fölemlített családnál, hol 
csak lehetséges volt, föl van tüntetve az idő is, 
mikor az illető család tagjai éltek, valamint lakó
helyük is.meg van említve, a hol pedig az adatok 
lehetővétették, a családok nemzedékrende is közölve 
van. A könyv Szombathelyen Bertalanffy Józsefnél 
jelent meg, s ára 6 korona. 

A Magyar Könyvtár legújabb füzetei közt talál
juk Mikszáth Kálmán egyik legszebb és legkedvesebb 
regényét, Szent-Péter esernyőjét, mely a vállalat öt 
füzetnyi terjedelmét foglalja le. Az előző füzetekben 
folytatja a vállalat képes, magyarázatos Petőfi kiadá
sát, s közli Petőfi elbeszélő költeményeinek II. részét, 
Badó Vilmos bevezetésével és Telegdy László és 
Neogrády Antal képeivel. A «Magyar Könyvtárt" 
Eadó Antal szerkeszti s a Lampel-féle (Wodianer) 
könyvkereskedés adja ki. Egy füzet ára 30 fillér. 

Az Ó-kori Lexicon 12-ik füzete megjelent s az 
Eumeniától a Földmívelésig terjedő czikkeket fog
lalja magában, számos ábrával élénkítve. E munkát 
Pecz Vilmos szerkeszti s a Franklin-Társulat adja 
ki. Egy füzet ára egy korona. 

Az állatok világa czímű vállalat legutóbbi 
füzete a különféle kutyafajokról mond el sok érde
kes dolgot s a főbb fajokról sikerűit képeket is 
közöl. Van a füzethez egy műlap is csatolva, mely 
egy lakmározó medvét ábrázol. A munka a Légrády 
testvérek kiadásában jelenik meg s egy füzet ára 
80 fillér. 

A magyar néprajz ismertetése németül. Nemze
tünk még ma is csak félig-meddig ismeretes a nagy, 
művelt világ előtt s minden lépten-nyomon olvas
hatunk nevetséges, boszantó dolgokat magunkról 
azok irodalmában. Ezért nagyon szükséges munkára 
vállalkozott buzgó tudósunk, Herrmann Antal tanár, 
az i Ethnologische Mittheilungen mis Ungarnt czimü 
folyóirat szerkesztésével és kiadásával, a mely folyó
irat czélul tűzte ki népünket a maga igazi valóságá
ban megismertetni a külfölddel, de egyszersmind a 
magyar tudományosságot, a hazai néprajzi búvár
latok eredményeit, sikereit is. A vállalatból, mely 
József föherczeg védnöksége és közreműködése mel
lett jelenik meg, most került ki sajtó alól a VI. kötet 
II—III . füzete. Tartalma következő: A magyar
országi bronzkorszak chronologiája, Reinecke Pál
tól ; történelem előtti bálványok Álsó-Kubinban, 
báró Miske Kálmántól; Torma Zsófiáról, irta Herr
mann Antal. E nagyobb czikkek után számos apróbb 
közlemény következik a magyar régészeti és ember
tani társulat budapesti üléseiről, a magyar régészeti 
irodalomról, hazai gyűjteményeinkről, múzeumaink
ról, az ujabb leletekről, egyesületeinkről stb. A füzet
ben sok kép és képes tábla is van. Az eddig meg
jelent hat kötet ára 20 korona, megrendelhető a 
kiadóhivatalnál: Budapest, I. Vár, Szentgyörgy-
utcza 2. sz. 

A Népszínházban május 24-ikén Kölcsönkért 
vőlegény czímű franczia operetté került előadásra. 
Zenéjét Audran, több kedves dallamú operetté szer
zője írta, hanem a szöveg (Ordonneau munkája) 
oly lapos és nehézkes, hogy a jeles zeneszerző sem 
birta elevenné tenni és megkedveltetni. Magyarra 
Makai Emil fordította. 

A valószínűtlen történetben a vidámságnak is alig 
jut valami. Egy fűszer-kereskedő leánya, Bőse 
szerelmes egy fiatal zeneszerzőbe, de az apa gazdag 
embernek szánta: Penoit színházi ezukrásznak. 
A leány vonakodik, megvallja, hogy mást szeret, de 
a zeneszerző nevét elhallgatja, nehogy Penoit valami 
cselszövénynyel megakadályozza Octave (ez a zene
szerző neve) első művének szinrejutasát. A leány 
azt mondja, hogy a kit szeret, előkelő és gazdag 
ember és találomra Jean Bemard nevet füllent. íme, 
a másik pillanatban belép a boltba egy szeretetre-

Niklay János fényképe. 

A P0DHER1NGI EMLÉKOSZLOP. 

méltó fiatal ember, a kit Jean Bernardnak hívnak. 
Megtetszik az apának is, a szerelmes pár pedig 
kölcsön kéri vőlegénynek. A hagyományos félre
értések következnek ezután, míg végre a kölcsönkért 
vőlegény helyét Octave foglalja el, kinek operáját 
elfogadták a színháznál. Audran zenéjében alig 
néhány dal emlékeztet a sok sikert aratott zeneköl
tőre. Legjobban Hegyi Aranka művészi játéka tet
szett. Bojár Teruska, Kovács Mihály, Szirmai, Tol-
lagi, Raskó, Krecsányi Sarolta, Kápolnai Irén, 
Szerdahelyi annyi elevenséget és vidámságot vittek 
az előadásba, a mennyi tőlük kitelt. 

Egy szinigazgató jubileuma. A városligeti szín
körben május 30-án jubileumi ünnep volt. Féld 
Zsigmond, a színkör igazgatója ülte színigazgatói 
25 éves jubileumát. Mint német igazgató és német 
színész kezdte pályáját, de a főváros magyarosodá
sával a színkör is, Féld is magyar lett. A jubüeumi 
előadáson Rákosi Jenő mint az «Otthon» írók 
körének elnöke köszöntötte először s ezüst koszo
rút adott át. K. Lippich Elek osztálytanácsos a köz
oktatásügyi miniszter üdvözletét tolmácsolta. Jöttek 
aztán az összes budapesti színházak képviselői egy
másután, mindenik egy-egy koszorúval. Féld meg
indultan mondott köszönetet. A díszelőadásban 
egyes töredékek kerültek szinre, s ebben a Nép
színház, Vígszínház, Magyar Színház, budai szín
kör, óbudai Kisfaludy-szinház tagjai működtek 
közre. Blaha Lujza, Küry Klára, Csillag Teréz is 
részt vettek. Végül a tKirchfeldi pap» szinmű egy 
részletében Feldet, a színészt méltatta a közönség. 
Előadás után lakoma volt a Eoyal-fogadóban. Hal
mos polgármester is felköszöntőt mondott itt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-Társaság május 29-ikén tartotta a 

nyári szünet előtt utolsó ülését. Reöthy Zsolt elnök 
az ülést Kazinczyra való visszaemlékezéssel nyitotta 
meg, száz éve lesz nemsokára, a mikor a nagy nyelv
újító kiszabadult börtönéből. 

Reöthy a kegyelet melegségével emlékezett meg 
a szenvedések 2387 napjáról, melyet Kazinczy a 
brünni, kufsteini és munkácsi börtönben töltött. 
Felségsértés vádjával palloshalálra, jószágvesztésre 
Ítélték. A szigorú ítéletet börtönbüntetésre változ
tatták. Június 28-ikán száz esztendeje, hogyKazinczy 
királyi kegyelemből elhagyta börtönét. Sokat, nagyon 
sokat kellett a börtönben szenvednie, de ez sem 
tudta kiölni belőle a munkakedvet. Egyre dolgozott. 
Ha más írószere nem volt, akkor a vérével és rozsdával 
írt. A szenvedésekről beszél az a két ereklye, melyet 
Kazinczy családja ajándékozott a Kisfaludy-Társa-
ságnak. Barna fürt az egyik, melyet Kazinczy bör
tönbe lépésekor vágott le a fejéről. Ősz fürt a másik, 
a börtön elhagyása idejéből. Kazinczy akkor 42 éves 
volt. Ezt a szülői szeretet őrizte meg. A rendkívül 
tetszéssel fogadott beszéd után Vargha Gyula főtit
kár bejelentette, hogy Greguss Ágostnak, a társaság 
néhai titkárának özvegye a társaságot megajándé
kozta azzal az aranytollal, a melyet tanítványa
adtak férjének 1880-ban. — Szana Tamás Kisfaludy 
Sándornak egy Sümegről 1835-ben kelt levelével 
gazdagította a társaság ereklye-gyűjteményét. Ezu
tán Vargha Gyula Lécay József két szép Urai köl

teményét mutatta be. Alexander Bernát egy Shakes-
peare-tanúlmányt olvasott föl Hamletről, s Ophelia 
szerelmét és tragikumát magyarázta. Radó Antal 
pedig a Künn István gróf vendég egy műfordítását: 
Viktor Hugó iA forradalom» czímű költeményét 
mutatta be. A szépszámú közönség megtapsolta a 
felolvasásokat. . 

Magyar filozófiai társaság alakúit a fővárosban. 
Alakuló gyűlését május 25-ikén tartotta Emmer 
Kornél országgyűlés képviselői elnöklete alatt. 
A társaság czélja a filozófiai felfogásnak a tudo
mányok más köreiben is meghonosítása, az ethikai 
érzék ébrentartása és fokozása és a közéletben fel
merülő elvi kérdéseknek filozófiai szempontból való 
tárgyalása. Bokor József alelnök, ki a társaság meg
alakításán sokat buzgólkodott, szintén ezt a czélt 
fejtegette megnyitó beszédében. 

Az alapszabálytervezetetaközgyűlés csekély módo
sításokkal elfogadván, Bokor indítványára elnöknek 
egyhangúlag Emmer Kornél országgyűlési képvi
selőt választotta meg. Alelnökök lettek: dr. Rokor 
József, dr. Röhm Károly; titkár: dr. Lázár Béla, 
pénztárnok Jász Géza. A társulat felolvasó- és vita
estéket fog rendezni és folyóiratot ád ki. . 

A vidéki hírlapírók országos szövetsége pün
kösd hétfőjén tartotta évi közgyűlését Debreczenben. 
Kulinyi Zsigmond elnök üdvözölte a gyűlés tag
jait, és jelentette, hogy a szövetség vezetői minden 
irányban iparkodtak az újságírói érdekeket előmoz
dítani, Palócz főtitkár előterjesztette a számadá
sokat, melyek szerint a vagyon jelenleg 33,118 
korona. A bevételt 15,411 koronára, a kiadást 10,800 
koronára irányozták elő. Az alapszabályokat módo
sították. A tagdíjat 24 koronáról 12 koronára szál
lították le. Benedek Árpád indítványára elhatároz
ták, hogy évenkint 500 korona ösztöndíjjal egy-egy 
újságírót tanulmányútra küldenek. A kormányt is 
fölkérik hasonló ösztöndíj adományozására. A jövő 
évi közgyűlést Kassán tartják meg. 

MI UJSÁG? 
Az ifjúság országos tornaversenye. A négyezer 

főnyi tanuló ifjúság, kikből legalább 3000 az ország 
különböző részéből jött fel Budapestre a pünkösdi 
tornaversenyekre, lassan szétoszlott. Egy-egy csa
pat — többnyire a fővároshoz közel eső városok ifjú
sága, kik Budapestet úgy is eléggé ismerik, — már 
a versenyek zárónapjának estéjén elutazott. Mások 
pihentek, az utolsó csapatok csak május 30-ikán 
reggel távoztak. A főváros lakossága nagy szeretet
tel nézte az ifjúságnak az utczákon csoportonként 
járt-kelt csapatjait, s a verseny napjain a csömöri
úti pályára menő s onnan visszatérő nagy menet 
rengeteg sokaság közt vonult el. Ünnep másodnap
ján a versenyről elvonuló festői sereg, melynek 
végig húzódása egy órát vett igénybe, a városliget 
fasorai közt alig birt előre hatolni a sűrű tömeg 
közt. Ekkor a menetet a szabadkai gimnázium 
győztes ifjúsága nyitotta meg, magasan lobogtatva 



360 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 5-2. S Z I M . 1901. 4 8 . KVFOLYAM. 
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ütődés. Egy körniöczbányai diák megbetegedett, s 
Zsilinszky államtitkár intézkedésére az orvosi egye-
tem klinikájára szállították. 

Szabadkán a győzteseket ünnepélyesen fogadták 
a vasútnál. A polgármester üdvözölte őket először, 
aztán a főgimnázium igazgatója, a mire Matkovics 
tornatanár válaszolt. A tűzoltók zonekara játszott 
az egész úton, a közönség pedig éljenzett, a mikor 
a városba vonultak. 

A király-szobrok. A király ajándékozta tíz tör
téneti szobor közül kettőnek, Werböczi ós Páz
mány Péter szobrának helyét a Belvárosban jelöl
ték ki, a Kossuth-utcza felső részének új szabályo
zása által keletkezett téren. A szobor-bizottság a 
múlt héten tartott itt helyszíni szemlét, s ugyan
akkor azt a kérdést is megvitatta, hogy álló vagy 
ülő szobrok illenek e jobban a térhez. Donáth 
Gyula, ki Werböczi szobrát készíti, az ülő szobrok 
mellett többféle okot hozott fel, s a bizottság több
sége is e mellett határozott. Azt is elhatározták, 
hogy a szobrokat ne bronzból öntsék, hanem már
ványból faragják s terméskő talpazatra állítsák. 
Eddig a márványszobroktól azért idegenkedtek 
mert az időjárás viszontagságaitól féltették. 

Kossuth-szobor Hódmező-Vásárhelyen. A nagy 
alföldi városban emelendő Kossuth-szobor elkészí
tését Kallós Edére bízták, s a szerződést meg is 
kötötte vele a város. A szobor 36,000 koronába 
kerül. Leleplezését már a jövő esztendőben meg 
akarják tartani. 

A KIÁLLÍTÁS FOKAPUJA. 

az elnyert selyem-zászlót. Erre aranyszálakkal cserág 
van varrva és három szögletbe állított három 
E. E. E. betű. (Épség, erő, egészség.) A kik a győz
tes csoportban közreműködtek, mind ezüst érmet 
kaptak. Nyertek Szabadkáról összesen 27 ezüst 
érmet, két oklevelet. 

Különböző díj és jutalom elég bőven jutott. Eze
ket utólag küldik el az iskoláknak. Az országos ifjú
sági tornaversenyek itélő bizottsága a versenyek 
után ülést tartott, s Berzeviczy Albert elnök háláját 
fejezte ki Wlassics miniszternek a verseny sikere 
érdekében tett intézkedéseiért s különösen a ván
dordíjúi adományozott zászlóért, egyszersmind táv
iratilag üdvözölte Hegedűs Sándor kereskedelmi 
minisztert, mint a tíz év előtt megtartott első orszá
gos ifjúsági verseny rendező-bizottságának elnökét 
és gróf Csáky Albin volt közoktatásügyi minisztert, 
mint a kitűnően bevált intézmény első megalapító
ját. Végül Zsilinszky államtitkár a bizottság köszö
netét tolmácsolta Berzeviczynek, mint az országos 
versenyek első tervezőjének. 

Az egész nagy mozgalomban, mikor annyi külön
böző vidékről ismeretlen helyre érkezett és szét
szórtan elszállásolt csapatok rendjét kellett fentar-
tani, minden katonai pontossággal ment. Maguk az 
ifjak tornatanáraik vezetése alatt tartották fenn 
példásan a rendet. A versenyek izgalmaiban alig 
történt néhány kisebb baleset, egy kis súrlódás, Kossak temesvári fényképe után. 

DESSEWFFY SÁNDOR CSANÁDI PÜSPÖK LÁTOGATÁSA A KIÁLLÍTÁSON. 

DARÁNYI FÖLDM1VELÉSÜGYI MINISZTER LÁTOGATÁSA A KIÁLLÍTÁSON. 

A T E M E S V Á R I K I Á L L Í T Á S . 

Jelesek sírja a kerepesi-úti temetőben. A kere-
pesi-úti temetőben a sírokat harmincz év multán 
felforgatják, a csontokról ha senki sem gondosko
dik, közös sírba helyezik. Az idén felbontásra kerülő 
sírok közt az irodalom, a közélet sok jelesének 
nyugvóhelyére rákerűi a sor. A Tudományos Aka
démia, a Kisfaludy-társaság és a Nemzeti Szinház 
igazgatósága arra kérte a fővárost, hogy ezek ham
vait ne a közös sírban, hanem külön sírokban 
helyezze el. A felásandó sírokban pihennek Beöthy 
László, Czakó Zsigmond, Szerdahelyi József, Szent-
pétery Zsigmond, Kisfaludy Károly, Egrctsy Gábor, 
Fáncsy Fajos, Qaray János, Hegedűs Lajos, Kövér 
Lajos, Lisznyai Kálmán, Beviczky Szevér, Itcmellai 
Gusztáv, Bécsi Emil, Sárossy Gyula, Szontagh Gusz
táv Adolf, Taschner Antal, Udvarhelyi Miklós, Vachot 
Sándor és Zilahi Kiss Károly. A temetőkre felügyelő 
bizottság elhatározta, hogy e jeleseknek hamvait 
abban a parczellában helyezik el, a hol Deák Ferencz 
mauzóleuma van. A régi sírokat a bizottság lefény
képezteti. A bizottság még egyszer figyelmezteti a 
közönséget, hogy a kerepesi-úti temetőben az idén 
a 6, 9, 10, 11, 15, 17, 18, 19, 20 ,22 ,23 ,24 ,27 , 
29, 37, 38 számú perczellákat rendezik és hogy 
a halottak hozzátartozói legkésőbben június utolsó 
napjáig kötelesek intézkedni a tetem külön áthelye
zéséről. 

Blaha Lujza érme. A Népszínházban május 
27-én tA piros bugyelláris* népszínmű került 
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szinre. Blaha Lujza félbeszakította nyári pihenő
jét, hogy ez este az országos torna ünnepre Buda
pestre jött ifjúság előtt fölléphessen. Nagy számmal 
jelent meg az ifjúság a színházban, s a nézőtéren 
ünnepi kedv uralkodott. Ezt az estét használta föl 
az országos magyar iskola-egyesület arra, hogy a 
művésznőnek átadja az egyesület díszérmét és 
okiratát. Az első felvonás után a szinház személy
zete összegyűlt a színpadon, s ott várta a művész
nőt Zichy Jenő gróf, az országos magyar iskola-egye
sület elnöke, Porzsolt Kálmán igazgatóval és lelkes 
beszéd kíséretében nyújtotta át az iskola-egyesület 
elismerésének jeleit. A díszokmány az iskola
egyesület május 22-iki közgyűléséből kelt és Zichy 
grófon kívül Gerlóczy Károly dr. jegyző írta alá. 
A szövege szerint az egyesület a fővárosi alapítvány 
kamataiból veretett érmek egyikét a művésznőnek 
adományozta, a ki «csodaszép hangjával, szívre, 
kedélyre ható természetes játékával számos idegent 
tett magyarrá". A piros szattyánbőrtokba foglalt, 
hat czentimóter átmérőjű vastag bronzérem egyik 
oldalára ez van bevésve : "Hazafias tevékenység
ért — Blaha Lujzának». Körirata : Budapest székes 
főváros alapítványából. — Andrássy Gyula gróf 
emlékének*. Az érem másik oldalának körirata, a 
mely Andrássy mellképét övezi, ez: «Csak saját 
nyelvén művelődhetik a magyar. — A szunnyadó 
Magyarország mindig fölébred, ha nevén szólítják.» 

A perzsa sah betegsége. Mussafcr-Eddin perzsa 
sah, ki múlt évben két ízben is hosszabban időzött 
Budapesten, súlyos beteg. Szívelzsírosodásban szen
ved, s már napok előtt táviratozták Teheránból, 
hogy a sah állapota egyre aggasztóbb és halálát 
várják. 

A hold új fényképe. Az amerikai Howard-
obszervatóriumban, mint New-Yorkból táviratozzák, 
sikerült fényképeket készítettek a holdról. A fény
képek minden kétséget kizárólag mutatják, hogy a 
hold felületén, különösen a sarkok tájékán hó van. 

Magyar népkönyvtár Chicagóban. Amerikában 
a chicagói magyar ref. egyház lelkésze, Harsányi 
Sándor saját költségén népkönyvtárt alapított, a 
melyben hazafias irányú és népies magyar munká
kat gyűjt. A derék lelkész nemrég a lapok útján a 
magyar közönséghez fordult, hogy népies és a köz
művelődést előmozdító könyvekkel gyarapítsa az 
amerikai magyarok könyvtárát. A közönség közül 
többen küldtek azóta könyveket a chicagói magyar 
népkönyvtárnak, mi által igazán hazafias feladatot 
teljesítenek. A további adományokat is a hazabeliek 
figyelmébe ajánlja Harsányi lelkész. 

Páholyból fölvett amatear fényképek után, MEGÉRKEZÉS A VERSENYTÉRRE 

HALÁLOZÁSOK. 
ENGEL JÓZSEF, a veterán szobrász meghalt május 

30-ikán, Budapesten, 86 esztendős korában. Az 
újabb nemzedék már nem ismerte, pedig a fővárosi 
Széchenyi-szobor az ő műve. Húsz év óta, hogy e 
szobrot fölállították, Engel elvonult a nyilvánosság 
elől. Sok gáncs, támadás érte a szobor miatt s vele 
szemközt nagyon is őszintén nyilatkozott kritika 
attól kezdve, mikor Széchenyi szobrának elkészíté
sét rábízták Izsó Miklós mintája ellenére. Különben 
Engel nem volt monumentális szobrásznak való, 
egész művészi nevelése, kiképzése az akadémikus 
formákra, a klasszikus plasztikára, a gyöngédebb 
érzésekre és érzelgősségre, a kisebb arányokra taní
totta meg, s a míg ezeknek szentelte tehetséget, 
nem közönséges sikerekhez és a külföldön is tisztes 
művészi névhez jutott. Életének java részét a kül
földön töltötte. A hatvanaa évek végén jött haza, 
hogy elkészítse Széchenyi-szobrát, melyet többször 
is átdolgozott s csak évek murva, 1880-ban állították 
föl. Sátoralja-Ujhelyen született 1815-ben mint sze
gény szülők gyermeke. 1838-ban már két díjat nyert 
a bécsi művész-akadémián. A díjakkal neki indult 
Németországnak. Járt Münchenben, Parisban és 

Friedrich Nándor amateur fényképe. 

KLOTILD FÖHERCZEGNÖ ÁTADJA A SELYEMZÁSZLÓT A GYŐZTES SZABADKAI IFJAKNAK. 

végül Londonban telepedett meg. Itt készítette 
Viktória angol királynő és férje, Albert herczes* 
mellszobrait. Herczeg Eszterházy Pál, az akkori 
osztrák nagykövet pártfogásával került a londoni 
szobrászakadémiára. Albert herczeg 1847-ben Bó-
mába küldte, tanulmányútra. Itt készült a «Fogoly 
Ámor», az «Artatlanság» czímű szoborműve és sok 
más munkája. A mithologiai és plasztikus női ala
kok, a mellszobrok és a márvány tartoznak Engel 
igazi tehetségének körébe. A Nemzeti Múzeumban 
is ilyenek fogják őrizni művészi képességének emlé

két. A Nemzeti Szinház csarnokában Szigligeti és 
Katona József mellszobra is tőle van., 

Lászlófalvi és mikeföldi EŐKDEGH ÁBRÁNYI LAJOS 
festőművész, meghalt Budapesten 52 éves korában. 
Főleg arczképeket festett, s a megyeházakban, hiva
talokban, iskolákban, uri családoknál több száz 
arczkép tesz bizonyságot. Esterházy Miklós gróf 
tatai szinházának allegorikus függönye, mely Mátyás 
király udvarát ábrázolja élő emberek arczképével, 
szintén az ő műve. Az elhunytat neje, Vay Jenny 
és négy árvája gyászolja. Első tanulmányait Mün-

SZABAD-GYAKORLATOK. 

MAGYAR T A N U L Ó K ORSZÁGOS TORNAVERSENYÉBŐL. 
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c h e n b e n v é g e z t e , o n n a n P a r i s b a m e n t , a h o l f ő k é p 
B o n n a t n a k , a h i r e s a r c z k é p f e s t ó ' n e k i s k o l á j á b a n 
f e j l e s z t e t t e t e h e t s é g é t . T e m e t é s e i s m e r ő s e i é s a 
b u d a p e s t i m ű v é s z e k r é s z v é t e k ö z t m e n t v é g b e . 

M O O S O N Y I J E N Ő , a p o l i t i k a i v i l á g b a n , n e v e z e t e s e n 
a r o m á n p o l i t i k a i m o z g a l m a k b a n s o k a t s z e r e p e l t 
M o c s o n y i - c s a l á d e g y i k n a g y m í v e l t s é g t í t a g j a , a 
r o m á n o k e g y i k v e z é r e m b e r e , e l h u n y t i»7 é v e s k o r á 
b a n c s a l á d i b i r t o k á n , F o e n b e n . A r o m á n s á g m o z 
g a l m a i b a n a m é r s é k l e t e t k é p v i s e l t e , s e z é r t a t ú l z ó 
r o m á n o k k ö z t n e m i s v o l t n é p s z e r ű s é g e . 

G r ó f B I S M A R C K - S C H Ö N H A U S E N V I L M O S , P o r o s z o r s z á g 

t a r t o m á n y i f ő e l n ö k e , a n a g y n e v ű n é m e t k a n c z e l l á r 
l e g f i a t a l a b b g y e r m e k e , m e g h a l t 1 9 é v e s k o r á b a n , 
V a r z i n b a n . P o l i t i k a i t e k i n t e t b e n n e m j á t s z o t t j e l e n 
t é k e n y e b b s z e r e p e t , d e a h i v a t a l o s v i l á g b a n e l ő k e l ő 
á l l á s o k a t t ö l t ö t t b e . A z 1 8 7 0 — 7 1 . é v i h á b o r ú b a n 
M a n t e u f f e l n e k v o l t a s e g é d l i s z t j e . A n y o l c z v a n a s 
é v e k e l e j é n a p o r o s z k é p v i s e l ő h á z n a k i s t a g j a v o l t . 
K é t i z b e n j á r t M a g y a r o r s z á g o n i s , b á t y j a , H e r b e r t 
l a k o d a l m a i d e j é n , a b é c s i m e n y e g z ő r ő l l á t o g a t o t t e l 
h o z z á n k s g r ó f A n d r á s s y G y u l a t á r s a s á g á b a n k i r á n 
d u l t a B a l a t o n v i d é k é r e . 

Ö z v e g y B O N C Z F E R E N C Z N É m á j u s 2 7 - é n e l h u n y t . 
L a p u n k m ú l t s z á m á b a n e m l é k e z t ü n k m e g , h i v a t a l i 
é l e t e é s i r o d a l m i m u n k á s s á g a m é l t a t á s á v a l , B o n c z 
F e r e n c z n y ű g . m i ü i s z t e r i t a n á c s o s n a k é s k ö z a l a p í t 
v á n y i ü g y i g a z g a t ó n a k K o m á r o m m e g y é b e n , U d v a r 
d o n t ö r t é n t e l h u n y t á r ó l . B á n a t o s ö z v e g y e c s a k 
h a m a r k ö v e t t e ő t a h a l á l b a . T r a g i k u s m ó d o n v é g e z t e 
é l e t é t . E l j ö t t p á r n a p p a l a z ü n n e p e l ő t t e r ő s e n 
m e g r e n d ü l t i d e g s z e r v e z e t é n e k g y ó g y í t á s a c z é l j á b ó l 
B u d a p e s t r e , a fiához, B o n c z Ö d ö n k u l t u s z m i n i s z 
t e r i o s z t á l y t a n á c s o s h o z , a k i e g y J ó z s e f - k ö r ú t i 
h á z H l - i k e m e l e t é n l a k i k . P ü n k ö s d m á s o d n a p 
j á n v i r r a d ó r a ö s s z e z ú z o t t t e s t t e l h a l v a t a l á l t á k a z 
u d v a r o n , a h o v á ö n k í v ü l e t i á l l a p o t á b a n l e u g r o t t . 
M á j u s 2 8 - á n v o l t i t t a b e s z e n t e l é s , a m e l y n é l a s o k 
r é s z v e v ő k ö z ö t t j e l e n v o l t W l a s s i c s k u l t u s z m i n i s z t e r 
i s . A n n a k m e g t ö r t é n t e u t á n U d v a r d r a h a z a s z á l l í t o t 
t á k a z e l h u n y t a t , a h o l f é r j e m e l l é h e l y e z t é k ö r ö k 
n y u g a l o m r a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : H O R V Á T H 
P I D S Z , a k e g y e s t a n í t ó r e n d b u d a p e s t i t á r s h á z á n a k 
t a g j a , a r a n y m i s é s p a p , t i s z t e l e t b e l i k o r m á n y s e g é d , 
k i é r d e m ű l t h á z f ő n ö k - é s g i m n á z i u m i i g a z g a t ó é l e t e 
8 3 - d i k , s z e r z e t e s s é g e h a t v a n ö t ö d i k é v é b e n , B u d a 
p e s t e n . — K i s s T H E O D O Z I U S , i r g a l m a s r e n d i s z e r z e t e s , 
v i t é z r é g i h o n v é d , k i t a v a l y ü l t e m e g a r a n y m i s é j é t , 
8 0 é v e s k o r á b a n , N a g y - V á r a d o n . — G E E X A G Y U L A 
L Ó R Á N T , p r e m o n t r e i r e n d ű k a n o n o k , f ő g i m n á z i u m i 
t a n á r , 3 2 é v e s k o r á b a n , K a s s á n . — V A R G H A P Á L , 
f a r m o s i n y ű g . r e f . l e l k é s z , 8 0 é v e s k o r á b a n , M u n 
k á c s o n . — G O O O L Á K G Y Ö R G Y , s z e p e s e g y h á z m e g y e i 

p a p , c s . é s k i r . I . o s z t á l y ú k a t o n a i k á p l á n , 5 3 - i k 
é v é b e n , B u d a p e s t e n . — S A J Ó S Y A L A J O S , n y ű g . f ő g i m 
n á z i u m i r a j z t a n á r , a k a d é m i a i f e s t ő , 6 5 é v e s k o r á b a n 
E g e r b e n . G y ö n g y ö s ö n s z ü l e t e t t , k ü l f ö l d ö n t a n á l t ; 
a r c z k é p e k e t , o l t á r k é p e k e t f e s t e t t . — P O R C Z T J N J Á N O S , 
1 8 4 8 / 4 9 - i k i h o n v é d t i s z t á p r i l i s 2 8 - i k á n , K o n s t a n t i 
n á p o l y b a n . A z e l h u n y t ö r e g h a r c z o s V i l á g o s u t á n 
m i n d j á r t k i m e n e k ü l t T ö r ö k o r s z á g b a é s K o n s t a n t i 
n á p o l y b a n t e l e p e d e t t l e . M a g y a r o r s z á g o n k i t e r j e d t 
r o k o n s á g a v o l t . — H O R V Á T H M Ó R I C Z , a z á l l a m v a s u 
t a k s z a k o s z t á l y v e z e t ő f e l ü g y e l ő j e , v o l t c s . é s k i r . 
t ü z é r h a d n a g y , 6 0 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
H A M P E L S Á N D O R , a f ő v á r o s H - i k k e r ü l e t é n e k v o l t 
e l ö l j á r ó j a , u t ó b b i i d ő b e n v á r o s b i r á j a , a b u d a i p o l 
g á r i l ö v é s z e g y e s ü l e t t i s z t e l e t b e l i f ő l ö v é s z m e s t e r e , 
v á r o s i b i z o t t s á g i t a g , 6 6 é v e s k o r á b a n . — D E L M E D I C O 
Á G O S T , f ő v á r o s i b i z o t t s á g i t a g , s z a l á m i g y á r o s , a 
v á r o s i ü g y e k e g y i k s z e r e p l ő j e ; s o k é r d e m e v a n a 
m a g y a r i p a r t e r é n . — E H R L I C H M Ó Z E S f ö l d b i r t o k o s , 
a p e s t i C h e w r a K a d i s c h a e l n ö k e , 7 3 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — V A S Z A R Y J Á N O S d r . ü g y v é d , é r s e k 
u r a d a l m i j o g t a n á c s o s , 6 9 é v e s k o r á b a n , K a p o s 
v á r o t t . — I d . S Z O B O V I T S F E R E N C Z n y ű g . p é n z ü g y i 
t i s z t v i s e l ő , 7 6 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — G E D E O N 
A N D O R h o n v é d e l m i m i n i s z t e r i s e g é d h i v a t a l i i g a z 
g a t ó , 5 5 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

Ö z v . g r ó f S Z T Á B A Y A N T A L N E , B a t t h y á n y F r a n c i s k a 
g r ó f n ő , B u d a p e s t e n , 6 2 é v e s k o r á b a n . A j ó t é k o n y 
s á g á r ó l h í r e s f ő ú r i n ő E r z s é b e t k i r á l y n é e g y k o r i 
u d v a r á h o z t a r t o z o t t . N a g y m i h á l y o n , a g y ö r g y e h e g y i 
c s a l á d i s í r b o l t b a n t e m e t t é k e l . — Ö z v . S C H E R M A N N 
T E R É Z , d r . S c h e r m a n n A d o l f , f ő v á r o s i t i s z t i f ő o r v o s 
é d e s a n y j a , 9 0 é v e s k o r á b a n , T é t é n y b e n . — V É K O N Y 
K Á R O L Y N É , s z ü l . H o r v á t h I r m a , m . k i r . h o n v é d 
s z á z a d o s n e j e , 4 8 é v e s k o r á b a n , D e é s e n , s n a g y c s a 
l á d é s r o k o n s á g g y á s z o l j a . — Ö z v . S Z É K E L Y J Ó Z S E F N É , 

s z ü l . M e l l y A l o j z i a , 8 5 é v e s , T o k a j b a n . — Ö z v . S ó v á r i 
B o ó s K Á R O L Y N É , s z ü l e t e t t K o n k o l y T h e g e J o h a n n a , 
K e n é s é n . — L é c z f a l v i ö z v . G Y Á R P Á S L A J O S N É , s z ü l . 
S z i l á g y i Z s u z s a n n a , 7 0 é v e s k o r á b a n , S e p s i - S z e n t -
G y ö r g y ö n . — A R A N Y I L I P Ó T N É , s z ü l . G a s s e r M a r i é , 
h í r l a p í r ó f e l e s é g e , k i t f é r j é n k í v ü l k é t k i c s i g y e r m e k 
s i r a t . — O z v . Z E R D A H E L Y I I N C Z É N É , s z ü l . K u b i n y i 
L a u r a , 7 3 . é v e s k o r á b a n , T á p i ó - S z e n t - M á r t o n b a n . — 
P O L Ó N Y I J Á N O S N É , s z ü l . F i a l a I l o n a , B . - G y a r m a t o n , 
3 0 e s z t e n d ő s k o r á b a n . 

Szerkesztői üzenetek. 
E m l é k e z z ü n k . A r é g i v e r s e s k r ó n i k a h a n g j á t i g y e k 

s z i k e l t a l á l n i , d e a r é g i e s formába n e m b i r ú j , k ö l t ő i 
t a r t a l m a t ö n t e n i . í g y a k r ó n i k a s z á r a z s á g a i s m e g 
v a n b e n n e s v e r s e l é s e s e n a g y o n s o k k a l k ü l ö n b a 
• P a n n ó n i a m e g v é t e l é r ő l * s z ó l ó é n e k é n é l . 

D a l e g y ő s z h a j s z á l r ó l . O t t h o n . E l v é g e z t e t e t t . 
L e g j o b b a z e l s ő , e z t a k ö z ö l h e t ő k k ö z é s o r o z t u k . 
A m á s i k k e t t ő b e n i s v a n n a k c s i n o s r é s z e k , d e a z 
• O t t h o n i k i s s é k ö z ö n s é g e s , a z u t o l s ó p e d i g h o m á l y o s . 

A g ü l á k h a n g j a . A t ü c s ö k . A z e r e d e t i v e r s n e h é z k e 
s e n , r h y t h m u s t a l a n u l i n d u l , l a p o s s o r o k s i k e r ü l t e b b e k 
k e l v á l t a k o z n a k s c s a k a v é g e f e l é l e n d ű l k i s s é n e k i . 
A m ű f o r d í t á s b a n v a n n a k j ó r é s z e k , d e o l y k o r m i n t h a 
n e m é r t e t t e v o l n a m e g e g é s z j ó l a z e r e d e t i t . É r d e m e s 
v o l n a á t d o l g o z n i . 

A w i n s p e r g i a s s z o n y o k . L á t s z i k , h o g y fordító m é g 
g y a k o r l a t l a n . H ű s é g r e t ö r e k s z i k , d e c s a k a z é r t e l m i 
h ű s é g r e ; a m ű f o r d í t á s h ű s é g é n e k m á s i k , j ó v a l m a g a 
s a b b r e n d ű o l d a l a , h o g y t . i . a z e r e d e t i k ö l t ő s z e l l e 
m é t i s v i s s z a a d j a , k e v é s s é s i k e r ü l n e k i . E m e l l e t t 
k e z d e t l e g e s e n v e r s e l , r h y t h n i u s á n a l i g l e h e t m e g i s 
m e r n i , h o g y j a m b u s i , n i e b e l u n g i v e r s a k a r l e n n i s 
r í m e i i s g y e n g é k . A fordító, a k i b e n , ú g y l á t s z i k , v a n 
b u z g a l o m é s b e c s v á g y , j ó l t e n n é , h a j e l e s e b b m ű f o r 
d í t ó i n k m ű v e i t a z e r e d e t i v e l v a l ó ö s s z e h a s o n l í t á s 
ú t j á n t a n u l m á n y o z n á . 

D i á k . A z a n é v n a p , ú g y t u d j u k , m á r c z i u s 4 - é n v a n . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Plejádok I. II. A s z e r z ő n a g y o n 
c s e k é l y ö n b i r á l a t t a l r e n d e l k e z i k , h a a z t h i s z i , h o g y a z 
i l y e n g y a r l ó s á g o k m e g é r d e m l i k a n y o m d a f e s t é k e t . — 
Vörösmarty emlékezete. A l i g v a n b e n n e e g y s z i k r á n y i 

i s a n a g y k ö l t ő i h l e t é b ő l . — őszszel. M é g e n n é l j o b -
b a e s k a v e r s n é l s e v á l l a l k o z h a t n á n k r á , h o g y ő s z i g 
ő r i z g e s s ü k . 

SAKKJÁTÉK. 
2 2 2 5 . s z á m ú f e l a d v á n y , M ö l l e r J.-tó'l, 

SÖTÉT. 

Világos i ndu l 8 a h a r m a d i k lépégre m a t o t m o n d . 

A 2 2 0 6 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e P r i e d e r K . - t ó l . 

Vüágm. Sötét. 
1. b 7 — b 8 B _ . _ . . K h l — h 2 
a. B b 8 - b c „ F d l - e 2 f v . K h 2 - b l 
S. g 2 — g 4 v. B b 3 — h 3 

A 2207. sz. feladvány megfejtése'Juchly J.-tó'l. 
Vüago: Sötét. Világot. a. Botét. 

1. Ff l - b 5 . . . H g 7 - e 8 (a) 1. . ___ . . . H g 7 — e 6 (b) 
1. H a 5 — b 3 . . a 4 — b 3 : 2 . V a 2 - d 5 T .__ K e 4 — d 5 : 
3 . V a 2 ~ a 8 m a t . 3 . F b 5 — c 6 m a t . 

rtMtoi. b. 

1. — . . . ... 
2 . o 7 - d 8 : V s t b . 

Sötét. 
B h S — d 8 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . — 
Andort i 8 . — K o v á c s J . — Gsomonyán: N é m e t h Pé ter . — 
Lipótvárott: Hoffbauer A. — Bakony-Szentlászlón; S z a b ó 
J á n o s . — Kecskeméten: B a l o g h D i e n e s . — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A . V a s á r n a p i Ú j s á g . 1 8 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Azok a sserencsések, kik nincse
nek a szerencsére utalva. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , K a p l o n y - u t o z a 9 . 

Szénásy, Hof tmann és Társa 
párisi és lyoni selyem gyári raktára 

Budapest, IV. kerület, Bécsi-utcza 4. szám. 
Tiszla selyem, sima liberty, minden síinben miije 9 0 k r . Lyoni 
foulard és nyomatait Bongta 6 5 k r t ó l f ö l j e b b . Tiszla selyem 
nyomatott liberty 1 . 1 0 k r t ó l f ö l j e b b . Loiiisinc, popeline-sbleil 
egész ruhákra minden szinben. I/iiiisine-chiné, gaze-chiné és soyeuse-
chiné t> legújabb kivitelben blúzok és egész ruhákra. Minták vidékre 

kívánatra pontosan küldetnek. o o j ] 

A Ssi»y«-Lip6cri 
LHhkm farria 

kitűnő sikerrel 
használtatik Salvator 

* M i - , k ú g u h ó l y a g - , h ú j g d a r a - é s k S s z v é n g b i n t a l r a a k 
e l l e n , m t l t t i n t h í x í í g c k n í l , t o v á b b á a l é f x S é s 

t n t é s z t t s i s z e r v e k h u r u t o s b á n t a l m a i m ü . 

l u a t u t u ! l í n n y a n t m é i i t h a t f ! Cs íramentes! 
Kapható ásványvizkereskedésekben vagy a 

Salmator-ftrrás igazgatóságánál Eperjesen. 

Budapesté a, főraktár Édeskuty L. urnái. 

Zenemű újdonságok ™f ^ n L S 
h i v a t a l á b a n B u d a p e s t , V I . , C a e n g e r y - n . 6 2 / a . «Magyar 
v a r i e t é a l b u m , é n e k é s z o n g o r á r a ("20 l e g ú j a b b n é p s z e r ű kuplé-
ve l ) 4 k o r . G r e i z i n g e r I v á n «117 m a g y a r d a l o k » egy hegedűre 
3 . kor . Gsengery Gy. «100 l egújabb d i v a t o s m a g y a r da lok s nóták 
g y ű j t e m é n y e n 2 k o r o n a . IAnyi Ernő G á r d o n y i n ó t á k 6 legú
jabb m a g y a r Gőre n ó t a — e b b e n a m o s t o l y d i v a t o s ((Nagysá
g o s é s t e k i n t e t e s s z o l g a b í r ó nr» k á t s a c z i g á n y n ó t a — K 2.40. 
L e g ú j a b b . Ö s - B u d a v á r i » kup lék . Lengyel i A n ő k birodalmá
b a n K ) .50 é s D'Amant h. «Férfi h ű s é g ( M a n n e r t r e u e ) K 1.50. 
« S u s i m e i n K i n d . K 1.80 é s i D n m e i n Gir l» K 1.80. M e g bármi 

s b á r h o l m e g j e l e n t z e n e m ű f o l y t o n k a p h a t ó . 9052 

cvermekek mester-Tej sterilizáló készülék ^ - p -
Soxleth tanár szerint. Teljes készülék ára I. sz. 1 9 . — kor. II. sz. 22.80 kor. 
III. sz. 2 7 . — kor. Továbbá dúsan felszerelt raktár gyermekágyas nők 
részére, valamint gyermekcomforl és az összes betegápolási czikkekból. 
Gyáramban továbbá jótállás mellett mérsékelt áron készülnek : haskötök, 
köldöksérvkötők, sérvkötők, fűzők ferdén nőttek részére, műlábak, mű-

kezek stb. slb. Kimeritö árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 
K E L E T I J . műszer-gyára, B p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 

E S Z M É N Y I K E B E L . 
é r h e t ő e l a P i l n l e a o r i e n t a l e s á l ta l , B a t i é 
gyógyszer tárábó l P a r i s b a n , P a s s a g e V e r -
d e a u 5, a z e g y e d ü l i s z e r , m e l y k é t h ó n a p a l a t í 
és a n é l k ü l , h o g y a z e g é s z s é g n e k á r t a n a , a z 
a s s z o n y i k e b e l f e j l ő d é s é t , v a l a m i n t a k e 
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t b i z t o s í t j a . 
E g y ü v e g e s e ára h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t 
3 f o r i n t . B a k t á r : T ö r ö k Józse f , B n d a p e s t , 

K i r á l y - u t e z a 13 . BE. 8 4 4 2 

l V " v a l * « 1 1 1 \ Az • • • • L - S z o m o l n o k s z e p e s i b á n y a -
- ^ J « * * d . l U J f c . I I e l . 1 * . . v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n 
t e r j e d e l m e s f e n y v e s e k k e l k ö r ü l v é v e — p o l g á r a i n á l b ú t o 
r o z o t t s z o b á k m é r s é k e l t á r o n k a p h a t ó k . B ő v e b b f e l v i l á 
g o s í t á s t n y ú j t a b i z o t t s á g n e v é b e n G a l l é S á n d o r 

g y ó g y s z e r é s z . 915! ) 

Míg e d d i g a r é g i b ő r b e t e g s é g e k , a l e g k ü l ö n b ö z ő b b 
s ú l y o s i d e g b a j o k ( n e u r a s t h e n i a , v i t u s t á n c z ) , a s á p 
k o r , a n ő i a r e z o t e l é k t e l e n í t ő p a t t a n á s o k s a n ő i 
n e m i s z e r v e k f o l y á s o k k a l k o m b i n á l t h u r u t o s m e g 
b e t e g e d é s e i n e k k e z e l é s é n é l c s e k é l y é r t é k ű i d e g e n 

v izekre v o l t u n k u t a l v a , a d d i g u j a b b a n 

a PÁRÁDIARSEN vízben 
(vastartalommal) 

o l y a n k i n c s ü n k v a n , m e l y m i n d e n e d d i g i a r s u n - v a s a s 
v í z n é l ( B o n c e g n o L e v i c o ) h a t á s o s a b b , k ö n n y e b b e n 
e m é s z t h e t ő s m a n a p s á g m á r m i n t h o g y l e g e l ö b b k e l ő 
orvos i t e k i n t é l y e i n k fe lkaro l ják s a f o g y a s z t ó k e g é s z 
serege d icsér i h a t á s a i t , h a z á n k b a n c s a k n e m k i z á r ó l a 

g o s k e r e s l e t n e k ö r v e n d . 
(íróf Károlyi Mihály uradalmi felügyelősége Pariid. 

Egy postaláda 7 palaczk parádi arsen-vastar-
talmu gyógyvizet Magyarország összes posta
állomásaira 5 korona 80 fillérért bérmentesen 

szállít a 
Főraktár: É D E S K U T Y L . BUDAPESTEN, 

c s . é s k ir . u d v a r i s z á l l í t ó . 9 1 5 3 

Ásványvíz - nagykereskedő. 
Kapható minden gyógytárban ée megbízható fÜBzerkereskedésben. 

f f . M Í M . 1 9 0 1 . tó. iyWLttm. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 363 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZEGEK 
D AVIO KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru és szab.fémkapocsgyára 

Budapest, I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 
G y á r t n a g y b a n i e l á r u s í t á s r a 

k ö v e t k e z ő ú j c z i k k e k e t 
A leghnoraaDD családi dobozokai és 
d i M b o r i t é k o k a t (levélpapírokkal s^gi 
és borilékokkal), névjegykártyákat, & 
gyászlapokat, g y á s z l e v é l p a p i r t , í * 
gyásznévjegyeket. Saját gyártmányú £jr 
f é m s a r k o k k a l ellátott r a j z - j£t 
t ö m b ö k e t , szekrénycsipke és torta- í*. 
papírokat, továbbá papirtányérokal, V.. 
plakátcsöveket és különféle összehajt

ható dobozokat. 

1901. évi január hó 1-től állandó kiállítás a fenti czikkekből a 
vávosligeti iparcsarnokban megtekinthető. 8846 

KéfES Á/=>JEGVZéH I N G V t H t S 3 t - ^ 1 * v ^ . W r s i ^ 

B * " 3 0 é v ó t a f e n á l l ó r a k t á r u n k m á s s a l ö s s z e n e m t o T e s s t e n d d . *W 

L O H R M Á R I A ezelőtt K R O N F U S Z "B7 

csipKe, vegyészeti tisztító-és műfestő-intézete megnagyotobitatott 
erömüvi szönyegpovló és szőrmeárn megóvó- intézettel.— Megbízások átvétetnek: 

VUL, Baross-utcza 85. sz. saját hazában lévő gyárban és a következő fióküzletekben: 
IX ,CaMn-tér 9. V., Harminczad-ntcza 3,.Vl Teréz-körnt 39. VL Andrassy^t 16. 

Telefon 57—08. Vili., József-kőrút 2. szám. Telefon 57—US. 

CB 
/ \L*PITVA:, 
' " - I 8 8 2 -

^ V A L Ó D I ANGOL ÉS AMERIKAI 
S P O R T J Á T É K O K - ^ 

LEGOLCSÓBB MEGBÍZHATÓ BESZERZÉSI FORRÁS* — 
, K É P E S / 

KÍVÁNATRA BÉRMENTVE KÚLD= 

Sfi^ 

iEFFERANTAL 
, ••BUDAPiST- _. 
JWKÁmirraAi.BOTSiÁriTZ' 
(RÖZPOimVWKHRZÉliilET) 

iGflZDASÁGI KÖTÉLflRÓK.FEHÉR RgHmOTWfal»TOrM»KmÖt 
r ZSINEGEK ZSÁKOK.FONYVAK.KERTITOmLpK - • ' 
TORNAtSZKÖZÓKFÜOOÖflOY/WÉsniNDrt̂ núHfllOKV 

CNNISGRANOOK •• I P A R T E L E P * * - . . _ _—AUJHK 

FELSZERELESE 

MMWRH0Ntt5gU6MA6YOBRÉ&LEbJ0BBHIRNfVOORAUZLtTEvV, 

A m a r 4 5 é v ó t a d i c s é r e t r e m é l t ó l a g i s m e r t , I a 7 1 . 0 1 2 . a i . B m . l e i r a t k ö v e 

t e l m é n y e i n e k t e l j e s e n m e g f e l e l ő 

m- VUKOVARI 
areztisztitó kenőcs 

VU KŐVÁRI 

bőrszépito szappan 

8 t e p l 5 , h l m l ő h « l y ^ i 5 m 5 r , m A i f o l t o k , f a l r , » d é k o k 
f o r r 6 a á , g l p e r s e n e s s k . o r r v S r Ö B s é g é s m i n 
d e n e g y é b a x o s v l r á g s i J i o f c » U « n , v a l a m i n t a 

m e l y a r o i k e n 6 o s c s » l a h a a m á l a t l u t a s í t á s 
s a e r l n t a l k a l m a i v á , m é g k o r o s a b b e g y é n e k 
n e k i s v i m l é é s fiatal k i n é s é s t k ö l o s S n S s . 

E g y n a g y t é g e l y á r a 1 k o r . , 6 0 fill., k i s e b b 1 k o r . , s z a p p a n 1 k o r . U t á n z á s o k t ó l 
ó v a k o d j u n k 1 C s a k K r a j c s o v i c s á l t a l V u k o v á r o n k é s z í t e t t k e n ő c s v a l ó d i . 

M i n d e n t é g e l y e n K r a j c s o v i c s , a k é s z i t ő a r c z k é p e l á t h a t ó . 

Főraktár: Török József gyó^szertára Budapest, Király-u. \1. és Andrássy-ut 29. | 

Czimbalom í 
i sko lámat , a m e l y b ő l m i n 
d e n k i , t a n í t ó n é l k ü l megta 
n u l h a t o z i m b a l m o z n i , 4 k o r o 
náér t a d o m . K é p e s n a g y e z i m -
b a l o m á r j e g y z é k e t ped ig i n 
g y e n . V a r g a P á l c z i m b a l o m -
ijyartó, B u d a p e s t , V I I I . ker . , 

Rock S z i l á r d - u t c z a 3 . s z . 

SERRAVALLO 89S4 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k 
és l i i b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or-
vnsi kiiiinöséiíeklől. MOü-iiél több orvosi t'lismerőlcvél. 

B#~ Kitűnő te. "•» 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

Á r a k : 'h l i t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

S o r m v a l l o J . g r y r t g r y s z í í r . ' l ' i i o s z t b e n . 

Szépség és egészség. 
Kinek vau szeplője? 

pattanás ngj bármi folt as urec&n, azhassnéJJa a 
teljesen ártalmatlan B o z s n y a y - f é l e TÜágbirfl 

Serail-arezkenőesot, 
mely u arezbört rövid Időn íehérré, tisztává éa 
üdévé tesd. Egy tég. ára 1*40 kor. Egy kis tégely 
i n 70 fill. S e r a i l - s z a p p a n egy drb. 60 fill., 
S e r a i l - h ö l g r y p o r e g y dobói 1'40 kor. Kitünö 

éa v a l ó d i E p e s z a p p a n agy drb. 80 fill. 

I d e g e s s é g , 
v é r s z e g é n y s é g 

ea a i ebből Beármuó bajok allén legbiztosab
ban hat R o a s n y a y 

V a s a s c h i n a b o r a , 
mely saját tennésfl ménesi édes borral ké 
Bzitve, hatásában minden hasonló készítményt 
felülmúl. Egy üveg ára 1 kor. 40 fii L, 6 üveg 

franco küldve 12 kor. 12 fill. 8992 

Szt. Margitszigeti gyógyíürdőhely. 
4 3 - 3 0 . k é n e s s z é n s a v a s é g v é n y e s h é w i z . I s z a p , v i U a m o s - f é n y , m e s t e r 

s é g e s , - a é n s a v a s , m i n d e n n e m ű g y ó g y - s ü d i t ő ( K n e i p p ) f ü r d ő k . 1 5 0 h o l d a s 

p a r k , 3 0 0 v e n d é g s z o b a . J ó k o n y h a , n a p o n t a k a t o n a é s c z i g á n y z e n e . F u r d ő -

o r v o s : d r . Ö t v ö s J ó z s e f a z o r s z á g o s k ö z e g é s z s é g ü g y i t a n á c s r k . t a g j a . 

Szt . Margitsziget i iiditőviz 
l e g k i v á l ó b b s z é n s a v v a l t e l i t e t t á s v á n y v í z , k e l l e m e s , j ó h a t á s ú , e g é s z s é g 

á p o l ó i t a l . - P r o s p e k t u s t k í v á n a t r a k ü l d a f ő h g i S z t . M a r g i t s z j g e ü 

g y ó g y f ü r d ő f e l ü g y e l ő s é g e . 9 1 3 * 

Hi 

D # " A t. ez. közönség szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé
nyesen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadsdgszobrot ábrázolja. 

Kapható B O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógytárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n « T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r L e o . N á d o r i g y ó g y s z e r t á r a i b a n , 

v a l a m i n t m i n d e n magyarország i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

úr=ir=ir=i'=ir=il=ii 

lod-forrás HALL FÜRDŐHELY. 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

A k o n t i n e n s l e g e r ő s e b b J o d - f o r r á s a g ö r v é l y é s a z o n á l t a 
l á n o s é s k ü l ö n l e g e s k ó r e l l e n , a m e l y n é l a j ó d f o n t o s 
g y ó g y h a t á n y t k é p e z . K i t ű n ő f ü r d ő b e r e n d e z é s e k ( F ü r d ő -
é s i v ó k ú r a , b e g ö n g y ö l é s e k , b e l é g z é s e k , m a s s a g e , v i l i . f é n y 
é s f ü l k e - f ü r d ő k ) . I g e n k e d v e z ő k l i m a t i k u s v i s z o n y o k . 
V a s ú t á l l o m á s , Ú t i r á n y L i n z a D . S t e y r - o n v . W e l s - e n á t . 

Idény május 15-től szeptember 80-ig. 9051 
( F ü r d ő k m á j u s 1 - t ő i — 1 5 - i g i s s z o l g á l t a t n a k . ) 

K i m e r í t ő p r o s p e c t u s o k t ö b b f é l e n y e l v e n a f u r d o -
g o n d n o k s á g t ó l B a d H a l l - b a n k é r e n d ő k . 

+SoYányság+ 
Szép, telt testidomok s ml keleti 
eröponmktól1190O. é « párisi arany
éremmel kitüntette 6—8 hét alatt 
mar 30 íontnyl grjarapodáaért kt-
aeaség. Orroai rend. aaarint. Síigo-
rnanbeoaolatM.Nem aiédelgéa. Siá-
moa k«s»«n«IeTéL Ara kartononként 
i kor. 50 fill. PoBtantalTiny TagJ 
otánTéttel. Hannalati ntaaitással. 

H y g i e n . I n s j t i t a t 9155 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18 , Köaiggratientrane 69-

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTÖDE ÉS aÉPaYÁE 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 

Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémönt vény eket építke
zési és gépészeti czélokra, vizvezető csöveket, szivattyúkat, 
lecsapoló- és öntöző-zsilipet, készülékeket a belvizek 

leeresztésére. 
A helyi viszonyok szerint szerkesztett 

turbinákat, őrlőhengereket, kéregöntetii hengerekkel 
és malomberendézi czikkeket. 

Zsilipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. Alapcsö
veket, zárkészülékeket, cső- és kapuzsilipekhez, czölöp-

verő gépeket, anyagszállitó kocsikat. 
Álló vagy fekvő gáz- és petróleum motorokat, egy vagy két hen

gerrel és mindennemű zúzógépeket. 
Mechwart-féle forgó gőz- és petroleumekéket. Világításhoz 
vagy gépek hajtásához szükséges villamosságot bármeJ 
51 i ságra elvezető dynamogépeket. *<.W> 

Városi irodánk: IV., Ferencziek-tere 2. szám. 
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Hölgyeknek 

Ilona-créme. 
L e g ú j a b b ég o r v o s i s z a k t e k i n t é 
l y e k által is elismert, b i z t o s hatású 
k é s é s a r c z s z é p i t ő szer, eltávolít 
m i n d e n bőrtisztátlanságot és r ö v i d 
használat után v a k i t ó fehérré.üdévé 

teszi az arezbört. 
( F i g y e l m e z t e t é s ! ~9H Készitmé-
nyem nagy közkedveltsége miatt 

I s i t v á n y o k a t hoznak forgalomba; csakis az v a l ó d i , 
mely a d o b o z a l j á n aláírásommal el van látva. 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s z a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . Szétküldési rak
tár : A l e x a n d e r J á n o s gyógyszertára S z o l n o k o n . Bu
dapesti főraktárak: Török- fé ' l e gyógyszertárban Király-
ulcza 12. és Andrássy-tit 29.. K e r p e l - f é l e gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és T h a l m a y e r és S e i t z uraknál. 

i t B1AM. 1961; 46. éVggttAM 

Idény kezdete április 15-én. 
Kiváló gydgyhatással bir női bajok

ban és altesti bántalmakban. 
Bemlelő orvos : 9048 

Dr. P O L G Á R E M I L . 
Egészséges fekvés, jutányos 

lakások, jó vendéglő. 
Közvetlen villamos vasúti 
összeköttetés a fővárossal. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Török József gyógysz. > Budapest, Király-u. 12. Andrássy-út 29. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr- S^K'S 

k e m é n y e d é s e i , to- ^^s&é^ 
vábbá mindennemű S 4 & 
bőre l s zarusodás , / ^ ^ H ^ f í &S K ö z 

p o n t i 
s z é t k ü l d é s i 

r a k t á r : 

SCHWEM L., 

ellen. A hatás
ért j ó t á l l á s váUal- sC& 
Ú t i k . j/\$^ 

' M E I D L Í K Q - B É C S . 
^ ? ^ / r Csak akkor valódi , ha min-
v*>&jr den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
ry aláü-ással el van látva, azér t i s erre 

^ "^"X ü g y e l n i k e l l — 1 doboz ára 1 2 0 kor. 
Vidékre 1'80 kor,elözetesbek31a'ése mellett bénnent. 

9068 

Csorba-fürdő. 
K l i m a t i k u s firyögryhely.. 

Tátra gyöngyének elnevezett eme klimatikus 
gyógyhely, mely a magas Tátra déli lejtőjén 

1351 m. magasságban fekszik 
M á j u s 1 5 - é n n y i l t 111 o ^-, 

Javalva v a n : i d e g - é s l é g z ő s z e r v e k b á n t a l 
o m m a l , v é r s z e g é n y s é g n é l , á l m a t l a n s á g - é s 
é t v á g y t a l a n s á g n á l s mindenüt t ott, a hol üdülés 
és erősbödés megkívántat ik . Vannak meleg és törpe
fenyő kádfürdők, hideg zuhanyfürdő, va lamint a tó
ban u s z o d a ; á l landó, fürdőorvos, házi gyógyszertár, 
posta- és távirdahivatal, acetylen- világítás. L a w n -
tennis . — Teljes ellátás (pensió) a főidényben sze-
m é l y e n k i n t is naponta 7—10 koronáig. 9156 

Csorba v a s ú t i állomástól a fürdőbe fogaskerekű vasút 
vezet, me ly jún ius 15-től közlekedik, ugyszintér p ü n 
kösd ünnepkor négy napig. — Tátra-furedre bérkocsik 
a tátrai kirándulásokra, megbízható vezetők rendelke
zésre állanak. Kívánatra felvilágosítással szolgálnak v. 
prospektust küldenek K l i m ó t e s t v é r e k í i i r d ő b é r -
l ő k , vagy a i ü r d ő i g a z g a t ó s á g C s e r b a - f ü r d ö n . 

énk.4 
íjuk I U Í 

uUkttL 
C s o d á s 

g y o r s 
h a t á s ú . 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fenlartisira legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 9027 

MARGIT-CRÉME, 
mely végy tiszt*, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel
jesen ártalmatlan. Ezen vilizhirü arczkenöcs pár nap alaU 
eltávolít szeplít, májfoltot, pattanást, boralkát (Mitesser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránciokit, redéket, himlo-
helyekel és az arezot hófehérré, simává és üdévé varázsolja 
Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor., M a r g i t h ö l g y -

Íi or 1 kor. 20 fia, M a r g i t s z a p p a n 70 üli. M a r g i t 
o g p é p (Zahnpasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z 1 kor. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 
va-ry a pénz előzetes beküldése titán küldi a készitő -FÖLDES KELEMEN gyégya. Arad. 

Budapesti főraktár: Török József (ele 
gyógysz. Király-u. 12,és Andrássy-út 29. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
T ö r * 
v é d v e 

Hermáim A.-féle 
FIHE-FLEUR 

Tea-szilvórium 
a rumot teljesen p ó t o l j a ! A leg
magasabb körökben is teljes elis

merésben részesült. 
H E R M A N N A. 

desztilalőr 9103 
V á r a s d ( H o r v á t o r s z á g ) . 

Budapesti raktár: 
H o r v á t o r s z . S z i l v . C s a r 
n o k , V . , E r z s é b e t - t é r 1 8 . 

L e g j o b b 
s z é p i t o -

Uréme Ideale 
* bőr szépség ápolásához, mely az 
eddigi készítményeket mind tul 
szárnyalja t isstán z s i r a d é k m e n 
t e s e n van összeállítva, nappal is 

sikerrel használható. 
B g y J é g r e l y á r a 8 0 k r . 

Ireme Ideale szappan^ ; 
véltebb virágillatokat tartalmazza a 
legtisztább összetételekből készül. 
ldb3Skr. 1 doboz 8 db 1 frt. 

Ideale-Hölgypor 
virágillatokból készítve, kedvencze 

a hölgyvilágnak, bőrszépitöszer. 
Ezen H ö l g - y p o r I d e a l e jól ta
pad a eggyakorlottabb szemek is 
képtelenek a bőr poros voltát fel
fedezni. Egy doboz ára 1 fr% 
SO kr. Naponta postai szétküldés 
„, _. minden irányban 

SCHWARTZ iUatszertára 
T e m e s v á r 8618 

(Higyen. cosmet. Laboratórium.) 

S z é p s é g e g é s z s é g t a n a 
(Kozmetika) 

czimü könyvemet ajánlom mind
azoknak, kik szépségüket megőrizni, 
fokozni, visszanyerni óhajtják, vagy 
valami szépséghibától megszaba
dulni szeretnének. Foltok, kiütések, 
kinövések, anyajegyek, sebhelyek, 
arezszőrök stb. alapos és ártalmat
lan elmulasztása, az areznak, haj
nak, kezeknek észszerű ápolása, s ió
val minden képzelhető kozmetikai 
kérdésre felelet van a könyvben. 
Anyáknak, kik gyermekeik szépsé
gére féltékenyek, nélkülözhetetlen. 
Ar* egy korona, mely poBtabélyegek-
ben is beküldhető czimemre ; portó 
külön.Dr. Jntassy József bőrgyógyász 
a kozmetika szakorvosa, Budapest, 
Kossuth Lajos-utcza 4. Személye
sen található vagyok d. e. 10-12- ig 

-és d. u. 2—4-ig. Levelekre válaszolok. 
9007 

Helyiség változtatás! 
Földváry Imre ^££££ 
Tiszt, tudatja a n. é. közönséggel, 2 0 éves főüzlete 
a koronaherczeg-utezai báz lebontása miatt tete
mesen megnagyobbítva júniustól Kossutb La. 
jos-utcza 18 alá helyeztetett át a Nemzeti Kaszinó 
átellenében. Fiók üzlet Kerepesi-üt 9 . a Fannonia 

szálloda mellett. Árjegyzék bérmentve. 9154 

rORAKTAR 

'^TÍiHsiJes is erimegujltés céljából eredmá-
;~.tyy*1 ktaxailjiku összes turisráfi.kgrét. 
mpinuik és lovtglók aigyobb Ivarok uttt. 
Cvtc ARA aKoaoNA.v* ÜVEO ARA 

t KORONA 20 F1LLÍR. 
ValőJI eat^/Smh oidjtgygyel. fypkatotm 

Ossz** oyójysitrtárakben 
KHEISAPOTIIEKE KORNEPBDRC BECS mrilef. 

Főraktár Magyarország részére: 8844 
Török József gyógyszertára Király-utcza 12. 

Legkedveltebb, legjobb hajfestő a 

MELANOGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen ki tűnő és ártalmatlan k é s z i t m é n y n y e l hajat, 
szakált, bajuszt pár perez alatt feketére vagy barnára 
lehet festeni. A szin állandó és a természetes szín
től m e g n e m különböztethető . Árta lmat lan és alkal
mazása igen egyszerű. N e m piszkít , i i r a 2 korona 

8 0 fillér. Készít i 9039 

CL Földes Kelemen gyógyszertára Arad. 
Főraktár: Török József gyógyszertára, Király-

utcza, Opera-gyógyszertár, Andrássy-út. 

>3?g:-€'.'••>••<* ''•'•' • 5 ^ í i . j x í - ; - . \ V v . :•_•:•. •.'.••'-.':•;>'•;.•;•••• '•'&::•'•'••.*•.•:• •'::':':'•••:•'• .:*-v 

jdaékV s Kra s s 
l^a^X fro^ E l O > % z ^ ^ ö« 

Minden l^^f i 
háziasszony 1 «^É 

és anya 1 ^ p 
üdvözölhető, aki az 1 ^ 
egészség , takarékos 1 \l ság és jóízre való \ H 
tekintetből a Kath- \ Ja B i f 1 / reiner-féle Kneipp- ». ^>(^^j 

m maláta kávét (me ly B^pK^rl 

l .^^1 csakis az ismert ere ¥>»*L. d deti c somaeokban ¥ , , ( " * ^ | 
&#P«ál^» valódi) használja. = 1 k ' , 3 f e f ^ 

Siji^^vlsalWPC rir'r^ 'L't'l'líll' ^ í — *^á#m 

Kaphaió mindenhol. Rakl;ir: 
T 8 r o h g y ó g y t á r , B p e s t . 

F É L I X gyógy-fürdő. 
Nagyvárad közvetlen közelében, vasúti ál lomás. 

Mii„ a ^ i T Í ^ 6 8 k ° z , l € k e d é s - Vasúton Nagyváradtól fél, kocsin *U órai távolságban. 
N » ^ v ^ ! ; i A P . " ^ " í 8 1 0 ' v a a á m t t P - *» ünnepnapokon 14 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. Am »J j a . n t i á l l o x a á . közvetlenül a fürdőtelep mellett van. 
csúzos^árí íalmí/r ,41í « s ? . , l e g ^ l f ? l e > e t e s »>*vvizj»™iv, ™n: az i zü le tek é s i z m o i 
k r S a n l s e i T ^ S S S Í Í Ű H . 1 ^ * ' . tauS^",a, " » v » " I , u l e « l o b o t a á l , e s o n t t ö r é . e k és 
J S S - i d e r t á ? Í S 5 ^ ^ ^ Í i I í l t a i ° d á * o k n á l : köszvénynél é s annak WlönbözS aanlc-
lonboz'ő bortefosMkT' 7***7berunaticns a lapon keletkeztek (Uoniasnál ) j kn-
t S i a a k n a l ^ l b s í r t i . S í r . v ? 1 \ a J o l t n » 1 : b e l s ő i é * : heveny és i d ü l t í y o m o r t i n -
^ ^ A k f i ^ W A iSS^, 7 k 0 V * k •?«t«>í»>en.Álladó tiirdöorvoí: d r . M a t o l í y Károly. 
3 frt k n 7 a t f v l ? ^ J L ^ y e k s z e n u t berendezett nagy számú szobák napi ára 80 k r ól 
szén kilTtWl^ ^ , 9j6^*»rna Kursalon) hírlapokkal és tekeasztallal. Terraszok 
A z e r k í n t ^ - t Í t e ^ l e k ' r J

S é
i

t a h e l ' r e k a erdőtelepen és a meUette elterülő őserdőién. 
™ k r B n J l F••JJ-.?'* Wkörfürdo, család-és kádfürdőkön kívül m ó r f i i r d ő b is 

ll,£%*%?,^lílerU^dó.klt*n6 « » » « k a x . Telefonösszeköttetés Nagyváraddal 

Óvor. r ^ " tt£uSS?l fc"í*,n ni^a ° «Wfc«S«»W«í«* <ff.»)/« vendégjét. 
giteni 4 • I , 0 a t 0 • U ^ ; g , á « *» »«™ékoH fa ÍJt.1 l gv .k^t fogok t vindeg.in.et t .«e«n H.1Í-yl*° Kiváló tisztelettel I E B H A T S JAHOS, bér lő . 

*íM»kun-TÍMUl»i nyomdája, (Bndapeet, IV, Egyetem-utezs, 4.) 

23. SZÁM. 1901. BUDAPEST, JÚNIUS 9. 48. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek VASÁRNAPI TJJ8ÁO és ( egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) egvütt 1 félévre 1 2 • 

Csupán a f egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI TJJSiG | félévre _ 8 '• 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egész évre 1 0 korons 
(a Világkrónikával) 1 félévre B « 

Külföldi előfizetésekhez a postailui* 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM. 
i HONALAPÍTÁS ezredéves ünnepére törvény-

j \ hozási úton tett intézkedések közé tarto-
X J L zik egy szépművészeti múzeum fölállí
tása az ország fővárosában, s e múzeum költ
ségeinek fölvétele az állami kiadások közé; a 
gyűjtemények gyarapításának köítségei ép úgy. 
mint az építkezés. 

A szépművészeti múzeumban a képzőművé
szet lesz képviselve, a festészet, szobrászat, 
műépítés a legrégibb időktől a legújabbig. Az 
országos képtár és a múzeumi képtár gyűjte
ményeit itt egyesítik. A Nemzeti Múzeum épü
lete már úgy is régen szűk. Ott marad a régi
ségtár, a természettudományi tár, a könyvtár. 
A néprajzi osztály már régen kiköltözött. A szép
művészeti múzeumban helyezik el még a tör
ténelmi arczképcsarnokot is. 

Az Andrássy-út torkolatában, künn a város
ligetben épül az új intézet, szemben a Műcsar
nokkal. A nagyvárosi élet nyüzsgő pontja ez. 

Az építkezéseket az őszszel kezdték meg, s most 
haladnak javában. A múzeum az 1894-ik évben, 
a Wekerle-kormány alatt nagy lelkesedéssel 
megszavazott ezredévi ünnepek emlékére szánt 
alkotások közt a legnagyobb, a legfontosabb 
rendeltetésű. A megvalósításban azonban leg
utoljára maradt. Most is csak még egyik részét 
építik, a palotának a hátulját. Az Andrássy-
út felé néző homlokzat építésére később kerül 
a sor. 

A múzeum épületéről hű képet nyerhetünk, 
ha a tervező építészek Schickcdanz Albert tanár 
és Herzog Fülöp terveit megszemléljük. Ok ter
vezték a múzeum épületét, s ők vezetik az épí
tést is. A tervek a Műcsarnok mostani kiállítá
sán láthatók. 

Az épület legszebb és legérdekesebb része az 
Andrássy-út felé néző homlokzat, mely csak 
később épül fel, az ókori építkezés szellemében 
gazdag tagozassál ós nyilt csarnokokkal, mely
hez összhangzón simul a magasan kiemelkedő 
hátulsó épületcsoport. A beosztás mindenütt 

arányos és összhangzó. Az előcsarnok valóságos 
szobrászati gyűjtemény lesz, míg a hátulsó épü
let a két képtárt: a nemzeti- és országos-kép
tárt fogja befogadni és itt helyezik majdan el a 
különböző irodákat, valamint a könyvtárt és az 
előadói termeket. Az előcsarnok az ó-görög 
építkezési módszer jellegével épül, míg a főépü
let renaissance stílusban. 

Mivel a rendelkezésre álló anyagi erő meg
lehetősen korlátolt, az épület művészi diszítése 
csak pár csarnokra fog kiterjedni. Az új szép
művészeti múzeum a világ egyik aránylag leg
kevesebb költséggel létesített múzeumának ígér
kezik. A rendelkezésre álló két millió forintból, 
az épületnek csak egyes részeit lehetséges kül
sőleg valódi anyagból kiképezni. A görög temp
lom alakú előépületek, a szabadon álló oszlo
pok, valamint a falsíkok kőből készülnek, míg 
a múzeum hátulsó része, a mely most épül, 
cement-vakolattal készül, s csakis egyes részek, 
a hol okvetetlenül kőből kell lennie, épül ebből 
az anyagból. 

A S Z É P M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M . Siokedanz Herzog tárva. 




